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Εσχατολογικοί «τόποι» στον αρχαιοελληνικό κόσµο και τον Απ. Παύλο 

 

Ο απ. Παύλος συχνά καυχιέται για την ιουδαϊκή του καταγωγή. Όταν στην 

προς Φιλιππησίους επιστολή αντιµετωπίζει τους αντιπάλους του, αναφέρεται µε 

υπερηφάνεια σε αυτή λέγοντας …ei; tij dokei/ a;lloj pepoiqe,nai evn sarki,( evgw. 

ma/llon\ peritomh/| ovktah,meroj( evk ge,nouj VIsrah,l( fulh/j Beniami,n( ~Ebrai/oj evx 

~Ebrai,wn( kata. no,mon Farisai/oj…(Φιλ 3,5). Παρόλα αυτά ο Παύλος είναι ένας 

ελληνιστής Ιουδαίος, µεγαλωµένος στη γνωστή πολυπολιτισµική πόλη της Κιλικίας, 

την Ταρσό. Εκεί του δόθηκε η ευκαιρία από πολύ νωρίς να έλθει σε επαφή  µε τον 

ελληνικό πολιτισµό, ο οποίος, όπως είναι σήµερα αποδεκτό, διαδραµάτισε σηµαντικό 

ρόλο στη διαµόρφωση της σκέψης του. 

Στην παρούσα µελέτη µας θα επιχειρήσουµε να δούµε την επίδραση αυτή του 

ελληνικού πολιτισµού στον απόστολο των εθνών µέσα από µια εσχατολογικού 

περιεχοµένου αντίληψη, που απαντά, κατά τη γνώµη µας, τόσο στους αρχαίους 

Έλληνες όσο και στον Παύλο. Πρόκειται για την πίστη ότι ορισµένοι άνθρωποι 

πηγαίνουν µετά θάνατον σε παραδείσιους τόπους. Βέβαια, από την πλούσια σχετική 

αρχαιοελληνική θεµατολογία θα επιχειρήσουµε να αναλύσουµε µόνο δύο θέµατα. 

Πρώτο, θα εξετάσουµε γενικά την αντίληψη των αρχαίων Ελλήνων για τους 

εσχατολογικούς «τόπους», ως περιοχές που θα µπορούσαν να καταλήξουν οι άνθρωποι 

µετά το θάνατό τους και να ζουν παραδείσια. ∆εύτερο, θα δούµε, πιο αναλυτικά, τον 

άνθρωπο, ακριβέστερα τη φύση του, σε σχέση µε τους εσχατολογικούς και 

παραδείσιους αυτούς «τόπους». Το περιεχόµενο των δύο παραπάνω θεµάτων θα το 

συγκρίνουµε στη συνέχεια µε όσα σχετικά αναφέρονται στο Β ΄ Κορ 5,1-10.  

 Τα αρχαιοελληνικά κείµενα, που χρησιµοποιούµε, προέρχονται από ποιητές, 

φιλοσόφους και ταφικές επιγραφές. Αυτά είναι προγενέστερα ή σύγχρονα των 

επιστολών του Παύλου και τα χωρίζουµε σε δύο οµάδες. Στην πρώτη οµάδα 

περιέχονται κείµενα, όπως του Οµήρου, που δεν είναι απαραίτητο να τα είχε διαβάσει 

ο απόστολος. Αυτά όµως περιέχουν αντιλήψεις, ευρύτερα γνωστές την εποχή του 

Παύλου που είναι δύσκολο να τις αγνοούσε. Στη δεύτερη οµάδα  περιέχονται κείµενα 

κυρίως από ταφικές επιγραφές, το περιεχόµενο των οποίων πρέπει να ήταν γνωστό, 
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άµεσα ή έµµεσα, στον απόστολο. Το στοιχείο που οδηγεί τους ερευνητές να 

υποθέτουν µε αρκετή βεβαιότητα ότι ο Παύλος γνώριζε τις ταφικές επιγραφές είναι η 

φύση των νεκροπόλεων και η σχέση τους µε τον υπόλοιπο οικιστικό ιστό µιας 

αστικής περιοχής. Τονίζεται χαρακτηριστικά ότι τα νεκροταφεία και οι νεκροπόλεις 

µιας πόλης ήσαν δηµόσιοι χώροι και πρέπει να ήταν γνωστοί τόποι τόσο στον Παύλο 

όσο και στους αναγνώστες του1. Πράγµατι οι αρχαιολογικές έρευνες έδειξαν ότι οι 

νεκροπόλεις, παρόλο που βρίσκονταν εκτός των πόλεων, αποτελούσαν σηµείο 

συνάντησης των διάφορων πολιτισµών. Χαρακτηριστικό παράδειγµα αποτελεί η 

νεκρόπολη της πολυπολιτισµικής ελληνιστικής Αλεξάνδρειας. Οι επισκέψεις σε αυτές 

ήταν συχνές, γιατί εκεί πραγµατοποιούνταν πολλές από τις αφιερωµένες στους 

νεκρούς τελετουργίες2. Οι νεκροπόλεις, τόσο της Ρώµης όσο και άλλων περιοχών της 

αυτοκρατορίας, διέθεταν πολυτελή και επιβλητικά ταφικά οικοδοµήµατα, 

κατασκευασµένα προς τιµή και προβολή των νεκρών3. Είναι αξιοπρόσεκτο επίσης ότι 

πολλές φορές οι προσόψεις των ταφικών στηλών, ιδιαίτερα κατά την αυτοκρατορική 

περίοδο, ήσαν στραµµένες προς τους δρόµους που οδηγούσαν στην πόλη. Έτσι 

προκαλούσαν το ενδιαφέρον, όσων έφθαναν ή αναχωρούσαν από την πόλη4.   

Από τα παραπάνω εξηγείται και η θέση που υποστηρίζει ότι ο απόστολος 

Παύλος πιθανόν να χρησιµοποίησε στα κείµενά του, που έχουν εσχατολογικό 

περιεχόµενο, και το στιλ των αρχαιοελληνικών ταφικών επιγραφών της εποχής του5.  

                                                 
1 Βλ. Ι. Peres, Griechische Grabinschriften und neutestamentliche Eschatologie, Wissenschaftliche 

Untersuchungen zum Neuen Testament 157, Tübingen 2003, 122-123, 141.  
2 Αναλυτικά για τις γιορτές και τις τελετές, τις αφιερωµένες στους νεκρούς, βλ., µεταξύ άλλων, S. I. 

Johnston, «Totenkult - IV. Griechenland», H. Cancik / H. Schneider, (Hrg.), Der neue Pauli : 

Enzyklopädie der Antike  (DNP), τόµοι 1-16, Stuttgart 1996 – 2004, τ. 12/1, 710-711· A. Doubordieu, 

«Totenkult - V. Rom», DNP 12/1, 711-714.     
3 Η τάση αυτή επικρατεί κατά την αρχή της αυτοκρατορικής περιόδου, ενώ αργότερα αποφεύγεται η 

υπερβολή και επίδειξη, γιατί θεωρείται ότι προβάλλει πολιτικές βλέψεις της οικογένειας. Βλ. C. 

Tsochos, «Nekropolen - Italien und Rom», DNP 8, 803.  
4 Αναλυτικά για τις νεκροπόλεις βλ. F. Prayon, «Nekropolen - Griechenland», DNP 8, 795-799· C. 

Tsochos, 801-804. 
5 Κατά τον K. Berger, «Hellenistische Gattungen im Neuen Testament», Aufstieg und Niedergang der 

römischen Welt, II, 25.2, Berlin / New York 1984, 1031-1432, ιδιαίτερα 1198-1201, τα κείµενα των  

αρχαιοελληνικών ταφικών επιγραµµάτων αναφέρουν συχνά παραµυθίες που µοιάζουν µε αντίστοιχες 

άλλων λογοτεχνικών ειδών. Σαν παράδειγµα τέτοιου λογοτεχνικού είδους αναφέρει ο ερευνητής  την 

παραµυθητική επιστολή του Σενέκα προς την Marcia. Οι παραµυθίες αυτές αποσκοπούν να τονώσουν 

ψυχικά τους πενθούντες και έχουν ποικίλο περιεχόµενο, όπως: α) Τονίζουν ότι ο θάνατος είναι το 
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Στη συνέχεια θα αναφερθούµε πρώτα στις σχετικές αρχαιοελληνικές 

εσχατολογικές αντιλήψεις, κατόπιν σε εκείνες του αποστόλου Παύλου και θα 

προσπαθήσουµε να καταλήξουµε σε σχετικά συµπεράσµατα.   

 

Ι 

Αρχαιοελληνικός κόσµος 

 

1. Εσχατολογικοί παραδείσιοι «τόποι» 

 Αρχίζουµε τη µελέτη µας εξετάζοντας το πρώτο θέµα, δηλαδή την αντίληψη 

που είχαν, γενικά, οι αρχαίοι Έλληνες για τους εσχατολογικούς παραδείσιους 

«τόπους». Εσχατολογικού περιεχοµένου αντίληψεις ανακαλύπτουµε στις αφηγήσεις 

των ταξιδιών που πραγµατοποιούν οι ήρωες στον άλλο κόσµο. Χαρακτηριστικό 

παράδειγµα αποτελεί  η κάθοδος του Οδυσσέα στον Άδη, όπως την παρουσιάζει ο 

Όµηρος στην Οδύσσεια6. Στο ίδιο έπος ο ποιητής περιγράφει τον κάτω κόσµο σαν ένα 

σκοτεινό τόπο στην άκρη του κόσµου, που κατοικείται από τις σκιές αποθανόντων 

ανθρώπων
7. Παράλληλα περιγράφει και έναν άλλον παραδείσιο τόπο, το Ἠλύσιον. 

Συγκεκριµένα ο θαλάσσιος γέροντας Πρωτέας πληροφορεί τον  Μενέλαο πως οι θεοί 

είχαν γι’ αυτόν αποφασίσει, µια και ήταν σύζυγος της Ελένης, αυτό θα πει γαµπρός 

του ∆ία8, να µην τον αφήσουν να πεθάνει σαν κοινός άνθρωπος στο παλάτι του. Του 

αναφέρει  χαρακτηριστικά ότι: 

                                                                                                                                            
τέλος της δουλείας του ανθρώπου. β) Περιγράφουν τη ζωή σαν µια παροδική κατοικία ή σαν µια 

κατάσταση παροδική. γ) Χαρακτηρίζουν το θάνατο σαν ένα καθαρτικό βάπτισµα. γ) Αναφέρονται σε 

γενικά εσχατολογικά θέµατα που µπορούν να λειτουργούν παραµυθητικά. Τέτοια είναι η αντίληψη για 

το θάνατο ως µέρους της αιώνιας µακαριότητας, ως ανόδου στον ουρανό και κοινωνίας µε τους 

δικαίους, ταξιδιού στο κάτω κόσµο και στον ουρανό, πρόωρης συµµετοχής στην ούτως ή άλλως 

επερχόµενη εκπύρωση και ανανέωση.    
6 Όµηρος, Οδύσσεια, Εισ., µετ., σχολ. Ζ. Σιδέρης, Βιβλιοθήκη Αρχαίων Συγγραφέων «Ι. Ζαχαρόπουλος», 

τ. Α΄ και Β΄, Αθήνα,  κ, 507 εξ. · λ · µ, 1 εξ.· W. F. Jackson Knight, Elysion, On Ancient Greek and 

Roman Beliefs concerning a Life after Death, London 1970, 49-53. 
7 Οµήρου, Οδύσσεια,  λ, 568-571. 
8 Κατά την C. Sourvinou-Inwood, “Reading” Greek Death: To the End of The Classical Period, 

Oxford, 1996, 53-54, η έµµεση σχέση µε τον ∆ία εξηγεί µάλλον, γιατί επιλέγεται ο Μενέλαος να ζήσει 

στο Ἠλύσιον και όχι κάποιος άλλος ήρωας, όπως ο Οδυσσέας. Επίσης, τονίζεται από την ερευνήτρια 

ότι µε τη προφητεία αυτή προς τον Μενέλαο, εµφανίζεται ή ακριβέστερα υιοθετείται από την ελληνική 
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 soˆ d' oÙ qšsfatÒn ™sti, diotref�j ð Menšlae, 

”Argei ™n ƒppobÒtJ qanšein kaˆ pÒtmon ™pispe‹n, 

¢ll£ s' ™j 'HlÚsion ped…on kaˆ pe…rata ga…hj 

¢q£natoi pšmyousin, Óqi xanqÕj `Rad£manquj,  

tÍ per ·h1sth biot¾ pšlei ¢nqrèpoisin· 

oÙ nifetÒj, oÜt' ¨r ceimën polÝj oÜte pot' Ômbroj, 

¢ll' a„eˆ zefÚroio ligÝ pne…ontoj ¢»taj 

'WkeanÕj ¢n…hsin ¢nayÚcein ¢nqrèpouj,  

oÛnek' œceij `Elšnhn ka… sfin gambrÕj DiÒj ™ssi9. 

 

(Μα το δικό σου ριζικό δεν είναι, γιε τα’ Ατρέα, 

να βρεις εδώ το θάνατο στ’ αλογοβόσκητο Άργος, 

µον θα σε στείλουν οι θεοί µεσ’ στον Ηλύσιο κάµπο,   

όπου ο ξανθός Ραδάµανθος, στα πέρατα του κόσµου, 

κι’ όπου χαρούµενη η ζωή διαβαίνει των ανθρώπων, 

∆εν πέφτει χιόνι ούτε βροχή κι’ούτε βαρύς χειµώνας 

µόν πάντα χύνει ο Ωκεανός γλυκόπνευστου Ζεφύρου 

Ήσυχο αγέρι φέρνοντας ανάσα στους ανθρώπους  

γιατί του ∆ία είσαι γαµπρός µια πόχεις την Ελένη) 

Σύµφωνα µε το κείµενο, όταν έφτανε η ώρα του Μενέλαου οι θεοί θα 

τον έστελναν στα Ηλύσια10 Πεδία, που βρίσκονταν στα πέρατα της γης και τα 

                                                                                                                                            
σκέψη µια νέα πίστη, που σχετίζεται µε τη µετά θάνατον παραδείσια ζωή. Η καινούργια αυτή πίστη 

αρχικά συνδέεται µε τους ήρωες και καθρεπτίζει την κοινωνία της εποχής.  
9 Οµήρου, Οδύσσεια,  δ, 561-569. Βλ. και Λουκιανού, Περί Πένθους, έκδ. A. M. Harmon, Lucian, τ. 7, 

Cambridge, Mass. 1961, 7, που αναφέρει για το δικαστήριο των νεκρών ότι …Ûparcoi d� kaˆ 

satr£pai kaˆ dikastaˆ k£qhntai dÚo, M…nwj te kaˆ `Rad£manquj oƒ KrÁtej, Ôntej uƒoˆ toà 

DiÒj. oátoi d� toÝj m�n ¢gaqoÝj tîn ¢ndrîn kaˆ dika…ouj kaˆ kat' ¢ret¾n bebiwkÒtaj, 

™peid¦n sunalisqîsi pollo…, kaq£per e„j ¢poik…an tin¦ pšmpousin e„j tÕ 'HlÚsion ped…on tù 

¢r…stJ b…J sunesomšnouj. ¨n dš tinaj tîn ponhrîn l£bwsi, ta‹j 'ErinÚsi paradÒntej e„j tÕn 

tîn ¢sebîn cîron e„spšmpousi kat¦ lÒgon tÁj ¢dik…aj kolasqhsomšnouj...  

10 Η λ. Ἠλύσιον θεωρήθηκε ελληνική και σχετίστηκε µε τη ρίζα του ρ. ἐλεύσοµαι, ἤλυθον και µε το 

επίθ. ἐνηλύσιος (= ο χτυπηµένος από κεραυνό τόπος, γι’ αυτό άβατος, ιερός). Η τελευταία 

ετυµολογία  συνδυάστηκε µε τον ∆ία και µε την αντίληψη ότι ορισµένοι επιφανείς άνδρες 

επιλέγονται έκτακτα να ζήσουν αιώνια και παραδείσια. Ο W. Burkert, «Elysion», Glotta 39 
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κυβερνούσε ο Ραδάµανθυς. Εκεί οι άνθρωποι, σε όσους είχε δοθεί η χάρη αυτή, 

περνούσαν µια ζωή ξένοιαστη, χωρίς να τους ταλαιπωρούν χιόνια, βαρυχειµωνιές ή 

νεροποντές. Οι απαλές πνοές του Ζέφυρου που έφταναν από τον Ωκεανό τους 

δρόσιζαν, χωρίς να τους παγώνουν µήτε να τους ζεσταίνουν πολύ11. 

Εκτός από την πίστη στα Ηλύσια Πεδία έχουµε και την πίστη στα Νησιά των 

Μακάρων
12. Ο Πλάτων, στον  Γοργία,  αναφερόµενος στο πώς ο ∆ίας, ο Ποσειδώνας 

και ο Πλούτων µοίρασαν την εξουσία που παρέλαβαν από τον Πατέρα τους Κρόνο13, 

σηµειώνει ότι …Ãn oân nÒmoj Óde perˆ ¢nqrèpwn ™pˆ KrÒnou, kaˆ ¢eˆ kaˆ nàn 

œti œstin ™n qeo‹j, tîn ¢nqrèpwn tÕn m�n dika…wj tÕn b…on dielqÒnta kaˆ 

Ðs…wj, ™peid¦n teleut»sV, e„j mak£rwn n»souj ¢piÒnta o„ke‹n ™n p£sV 

eÙdaimon…v ™ktÕj kakîn, tÕn d� ¢d…kwj kaˆ ¢qšwj e„j tÕ tÁj t…seèj te kaˆ 

                                                                                                                                            
(1961), 208-213, θεώρησε ότι η έκφραση ἐν Ἠλυσίῳ (τόπῳ) προήλθε από κακή ανάγνωση της 

λέξης ἐνηλυσίῳ (βιοτή). Αντίθετα, άλλοι υποστήριξαν πως η λέξη πρέπει να είναι προελληνική 

(µινωική). Βλ. και Ι. Θ. Κακριδή, Ελληνική Μυθολογία, τ. 2, Αθήνα 1986, 333. Επίσης βλ. C. 

Sourvinou-Inwood, “Reading” Greek Death: To the End of The Classical Period, 49-52. 
11 Η αφήγηση στην Οδύσσεια του περιστατικού µε τον Μενέλαο και ιδιαίτερα η αντίληψη για το 

Ἠλύσιον απασχόλησε την επιστήµη. Πολλοί θεώρησαν ότι η αντίληψη αυτή προέρχεται από τη 

µινωϊκή εποχή. Μεταξύ άλλων επιχειρηµατολόγησαν ότι το όνοµα Ραδάµανθυς είναι προελληνικό και 

η αντίληψη για µια παραδείσια κατάσταση των ανθρώπων µετά θάνατον έρχεται σε αντίθεση µε την 

αυθεντική ελληνική αντίληψη, πως όλοι οι θνητοί, δίχως την παραµικρή εξαίρεση, κατεβαίνουν στον 

Άδη. Αντίθετα, η C. Sourvinou-Inwood, “Reading” Greek Death: To the End of The Classical Period, 

17-56, στηριζόµενη στις πηγές, όπως στις σαρκοφάγους της Αγίας Τριάδας και της Επισκοπής της 

Κρήτης, καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η αντίληψη για το Ἠλύσιον δηµιουργήθηκε τον 8ο αι. π.Χ., 

λίγο πριν από τα οµηρικά έπη. ∆εν µεταφέρθηκε, δηλαδή, αυτούσια από τη µινωϊκή εποχή. Αντίθετα, 

σε αυτή συνδυάστηκαν οι παλιές αντιλήψεις για µια µετά θάνατον ζωή µε την αντίληψη ότι οι ήρωες 

µπορούσαν να ζήσουν και µετά θάνατον µια παραδείσια ζωή.  
12 Για τα Νησιά των Μακάρων βλ. και L. Käppel, «Makaron Nesoi, αἱ τῶν µακάρων νῆσοι» [1],  DNP 

7, 725· E. Olshausen, «Makaron Nesoi, αἱ τῶν µακάρων νῆσοι» [2],  DNP 7, 725.  
13 Για το ίδιο θέµα βλ. και Οµήρου, Ηλιάδα, Εισ., µετ., σχολ. Ο. Κοµνηνού-Κακριδή, Βιβλιοθήκη 

Αρχαίων Συγγραφέων «Ι. Ζαχαρόπουλος», τ. Α΄ και Β΄, Αθήνα, Ο, 187-193, όπου αναφέρεται 

χαρακτηριστικά: …tre‹j g£r t' ™k KrÒnou e„m�n ¢delfeoˆ oÞj tšketo `Rša / ZeÝj kaˆ ™gè, 

tr…tatoj d' 'A1dhj ™nšroisin ¢n£sswn. /  tricq¦ d� p£nta dšdastai, ›kastoj d' œmmore timÁj· / 

½toi ™gën œlacon poli¾n ¤la naišmen a„eˆ / pallomšnwn, 'A1dhj d' œlace zÒfon ºerÒenta, / 

ZeÝj d' œlac' oÙranÕn eÙrÝn ™n a„qšri kaˆ nefšlVsi· /  ga‹a d' œti xun¾ p£ntwn kaˆ makrÕj 

”Olumpoj.  
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d…khj desmwt»rion, Ö d¾ T£rtaron kaloàsin, „šnai…14
. Στο κείµενο 

διευκρινίζεται ότι µόνον οι δίκαιοι και οι φιλόθεοι, µετά από σχετική δίκη, πήγαιναν 

στα Νησιά των Μακάρων.  

Φαίνεται ότι πολλές φορές η πίστη για τα Ηλύσια Πεδία συνδυαζόταν µε την 

πίστη για τα Νησιά των Μακάρων. Τον συνδυασµό αυτό τον συναντούµε και την 

εποχή της Καινής ∆ιαθήκης και αργότερα. Αυτό, τουλάχιστον, συνάγουµε από όσα 

αναφέρει ο Λουκιανός (2ος αι. µ.Χ.) στους Νεκρικούς ∆ιαλόγους. Εκεί, αφού 

περιγράφεται πως ο κριτής Μίνως επιβάλλει διάφορες ποινές στους νεκρούς που 

υπήρξαν ληστές, ιερόσυλοι, τύραννοι, αναφέρεται στους αγαθούς λέγοντας: …Øme‹j 

d� oƒ ¢gaqoˆ ¥pite kat¦ t£coj e„j tÕ 'HlÚsion ped…on kaˆ t¦j mak£rwn 

n»souj katoike‹te, ¢nq' ïn d…kaia ™poie‹te par¦ tÕn b…on…15. Η σύνδεση των 

δύο τόπων φαίνεται λογική, η µόνη διαφορά τους είναι ότι τα µεν Ηλύσια Πεδία 

περιγράφονται ως πεδιάδα τα δε Νησιά των Μακάρων ως ονειρεµένα νησιά (ή νησί). 

Κατά τα άλλα, οι δύο τόποι φαίνεται πως στη φαντασία των Ελλήνων ταυτίζονταν, 

αφού και των Μακάρων τα Νησιά τα τοποθετούσαν στα πέρατα της γης κοντά στον 

Ωκεανό, να τα χαϊδεύουν οι αύρες και να τα κυβερνάει, µετά από εντολή του Κρόνου,  

ο Ραδάµανθυς.  

Αυτονόητο συµπλήρωµα της παραµονής στα Ηλύσια ήταν η αθανασία που 

χάριζαν οι θεοί στους αγαπηµένους των ήρωες, οπωσδήποτε όχι συχνά. Σαν παράδειγµα 

αναφέρω τον Λύκο, τον γιο του Ποσειδώνα και της Πλειάδας Κελαινώς, για τον οποίο 

αναφέρεται από τον Ελλάνικο ότι …Ð pat¾r katoik…zei ™n mak£rwn n»soij, kaˆ 

poie‹ ¢q£natoν16. Εκτός από τον Λύκο και τον Μενέλαο, τα Ηλύσια µαθαίνουµε 

πως φιλοξενούσαν τον Κάδµο, τον Πηλέα και τον ∆ιοµήδη. Όσο για τον Αχιλλέα, 

κατά τον Πίνδαρο, χρειάστηκε να παρακαλέσει η Θέτιδα τον ∆ία για να χαρεί και ο 

γιος της την αθανασία κοντά στον πατέρα του17. Αντίθετα, κατά τον Πλάτωνα, ο 
                                                 
14 Πλάτωνος, Γοργίας, Εισ., µετ., σχολ. Στ. Τζουµελέας, Βιβλιοθήκη Αρχαίων Συγγραφέων «Ι. 

Ζαχαρόπουλος» 52, Αθήνα, 523 b. 
15 Λουκιανού, Νεκρικοί ∆ιάλογοι, έκδ. K. Kilburn, Lucian, τ. 7, Cambridge, Mass 1961, 24, 1. 
16 Ελλάνικος (5ος 

αι. π.Χ.), έκδ. F. Jacoby, Fragmente der Griechischen Historiker, (FGrHist), Leiden 

1954-1969,  4 F 19b.  
17 Πινδάρου, Ολύµπια, έκδ. Η. Maehler, Pindari carmina cum fragmentis, Leipzig, 1971, 2, 68-80: 

…Ósoi d' ™tÒlmasan ™str…j ˜katšrwqi me…nantej ¢pÕ p£mpan ¢d…kwn œcein yuc£n, œteilan 

DiÕj ÐdÕn par¦ KrÒnou tÚrsin œnqa mak£rwn n©son çkean…dej aârai peripnšoisin ¥nqema d� 

crusoà flšgei, t¦ m�n cersÒqen ¢p' ¢glaîn dendršwn, Ûdwr d' ¥lla fšrbei, Órmoisi tîn 

cšraj ¢naplškonti kaˆ stef£nouj boula‹j ™n Ñrqa‹si `Radam£nquoj, Ön pat¾r œcei mšgaj 
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Αχιλλέας φιλοξενείται στα Νησία των Μακάρων, επειδή, αν και γνώριζε ότι θα 

πεθάνει και αυτός, αν σκότωνε τον Έκτορα, εντούτοις αποφασίζει να εκδικηθεί τον 

θάνατο του Πάτροκλου θανατώνοντας τον Έκτορα18.  Θα µνηµονεύονταν βέβαια και 

άλλοι µεγάλοι ήρωες στα Ηλύσια. ∆εν έχουµε όµως ασφαλείς πληροφορίες γι’ 

αυτούς στις πηγές19.  

Από τα παραπάνω συνάγουµε ότι τα Ηλύσια Πεδία και τα Νησιά των Μακάρων 

ήταν αρχικά παραδείσιοι τόποι για τους ήρωες. Αργότερα, όταν άλλαξαν οι αντιλήψεις για 

τον θάνατο και εµφανίστηκε η πίστη σε µια ζωή µετά τον θάνατο, αποτέλεσαν τους τόπους, 

όπου κατέληγαν και νεκροί που είχαν ζήσει δίκαια και ενάρετα, αφού βέβαια κρίνονταν από 

τους Ραδάµανθυ και Μίνωα
20.     

Στον ευλογηµένο εκείνον τόπο ο ήλιος λάµπει µέρα και νύχτα, χωρίς ποτέ να 

σκοτεινιάζει. Κατά τον Ησίοδο, κάτω από τις ζείδωρες αύρες και την ανέσπερη φεγ-

γοβολή του ήλιου η γη χαρίζει εδώ τους καρπούς της τρεις φορές το χρόνο21. 

Ολόγυρα από την πολιτεία υπάρχουν παντού λιβάδια και δάση από πανύψηλους 

κέδρους και δέντρα µε χρυσούς καρπούς. Τα λουλούδια ξεχύνονται παντού 

λαµποκοπώντας, λες και είναι από µάλαµα, και σκεπάζουν όχι µόνο τις πεδιάδες και 

τα νερά στις λίµνες. Και τα ποτάµια κυλούν χειµώνα καλοκαίρι ήσυχα, χωρίς να 

                                                                                                                                            
˜to‹mon aÙtù p£redron, pÒsij Ð p£ntwn `Ršaj Øpšrtaton ™co…saj qrÒnon. PhleÚj te kaˆ 

K£dmoj ™n to‹sin ¢lšgontai 'Acillša t' œneik', ™peˆ ZhnÕj Ãtor lita‹j œpeise, m£thρ…  
18 Για το κείµενο βλ. Πλάτωνος, Συµπόσιον, Εισ., µετ., σχολ. Β. ∆εδούσης / Γ. Κορδάτος, Βιβλιοθήκη 

Αρχαίων Συγγραφέων «Ι. Ζαχαρόπουλος» 15, Αθήνα,  179e. Το κείµενο: …genšsqai, oÙc ésper 

'Acillša tÕn tÁj Qštidoj ØÕn ™t…mhsan kaˆ e„j mak£rwn n»souj ¢pšpemyan, Óti pepusmšnoj 

par¦ tÁj mhtrÕj æj ¢poqano‹to ¢pokte…naj “Ektora, m¾ poi»saj d� toàto o‡kade ™lqën 

ghraiÕj teleut»soi, ™tÒlmhsen ˜lšsqai bohq»saj tù ™rastÍ PatrÒklJ kaˆ timwr»saj oÙ 

mÒnon Øperapoqane‹n ¢ll¦ kaˆ ™papoqane‹n teteleuthkÒti· Óqen d¾ kaˆ Øperagasqšntej oƒ 

qeoˆ diaferÒntwj aÙtÕn ™t…mhsan, Óti tÕn ™rast¾n oÛtw perˆ polloà ™poie‹to. 

19 Ο Πλάτων, Πολιτεία, Εισ., µετ., σχολ. Ι. Γρυπάρης, Βιβλιοθήκη Αρχαίων Συγγραφέων 7 «Ι. 

Ζαχαρόπουλος», Αθήνα, 540b, αναφέρει τους άρχοντες της Πολιτείας του ως άξιους να ζουν στα 

Νησιά των Μακάρων, οι οποίοι …¥llouj ¢eˆ paideÚsantaj toioÚtouj, ¢ntikatalipÒntaj tÁj 

pÒlewj fÚlakaj, e„j mak£rwn n»souj ¢piÒntaj o„ke‹n…  
20 Βλ. και C. Sourvinou Inwood, «Elysion (Ἠλυσιον)», DNP 3, 1004- 1005.  

21 Βλ. Ησιόδου, Έργα και Ηµέραι, έκδ. F. Solmsen, Hesiodi opera, Oxford 1970, στίχοι 167-173: 

…to‹j d� d…c' ¢nqrèpwn b…oton kaˆ ½qe' Ñp£ssaj /ZeÝj Kron…dhj katšnasse pat¾r ™j pe…rata 

ga…hj. /kaˆ toˆ m�n na…ousin ¢khdša qumÕn œcontej /™n mak£rwn n»soisi par' 'WkeanÕn 

baqud…nhn, / Ôlbioi ¼rwej, to‹sin melihdša karpÕn /trˆj œteoj q£llonta fšrei ze…dwroj 

¥rouraι… 
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ξεχειλίζουν και να καταστρέφουν τις καλλιέργειες, ούτε πάλι να στερεύουν. Όσοι 

βρέθηκαν στους τόπους των ευσεβών ζουν ἐν πάσῃ εὐδαιμονίᾳ ἐκτός κακῶν· 

όντας αθάνατοι σαν τους θεούς, αν και δίχως την παντοδυναµία τους, περνούν τις 

ώρες τους χωρίς καµιά βιοτική έγνοια· γυµνάζονται, τρέχουν πάνω στα άλογα τους, 

παίζουν πεσσούς, συνοδεύουν τα τραγούδια τους µε την κιθάρα και, φυσικά, 

συµποσιάζουν στεφανωµένοι. Ακόµα, κάθονται παρέες παρέες και κουβεντιάζουν 

ώρες πολλές, µέσα σε µιαν ατµόσφαιρα που µοσκοβολάει από το θυµίαµα που καίει 

πάνω στους βωµούς των θεών. Ο λόγος τους είναι είτε για τα περασµένα, για τα 

όσα έπραξαν και έπαθαν πάνω στη γη, είτε για τη σηµερινή τους oλβιότητα22. 

Περιγραφή του νησιού και της χαρισάµενης ζωής που περνούν εκεί οι 

µάκαρες δίνει και ο Λουκιανός23. Τα παραδοσιακά στοιχεία του παραδείσου 

(ξένοιαστη ζωή, ήπιο κλίµα, ανθόσπαρτες πεδιάδες κτλ.) έχουν και εδώ κρατηθεί, η 

γνωστή όµως ειρωνική διάθεση του συγγραφέα τον σπρώχνει να επινοήσει πλήθος 

από υπερβολικές λεπτοµέρειες, ακριβώς για να µην αφήσει στον αναγνώστη αµ-

φιβολία πως παραµυθολογεί, σύµφωνα άλλωστε µε τη δήλωση του στην αρχή (1,4), 

πως γράφει για πράγµατα που ούτε τα είδε ούτε τα έπαθε ούτε τα έµαθε από 

άλλους, ούτε και έγιναν ποτέ! 

Σύµφωνα λοιπόν µε τον Λουκιανό, τα τείχη της πολιτείας των Μακάρων 

ήταν χτισµένα µε σµαράγδια, τα σπίτια της υψώνονταν µαλαµατένια, οι δρόµοι της 

ήταν στρωµένοι µε φίλντισι, οι ναοί και οι βωµοί µε πολύτιµα και αυτοί πετράδια. 

Τα αµπέλια καρποφορούσαν δώδεκα φορές το χρόνο, οι ροδιές, οι µηλιές και τα άλλα 

δέντρα δεκατρείς. Τα καρβέλια το ψωµί κρέµονταν ψηµένα στις κορφές των σταχυών 

σαν µανιτάρια. Στην πολιτεία έβλεπες τριακόσιες εξήντα πέντε πηγές που έτρεχαν 

νερό, άλλες τόσες µέλι, και πεντακόσιες µύρο· εφτά ποταµοί έτρεχαν γάλα, και 

οχτώ κρασί. Πριν καθίσουν στο τραπέζι, οι µάκαρες έπιναν από δύο πηγές που τις 

έλεγαν της Ηδονής και του Γέλιου, και µπορεί κανείς να φανταστεί τις χαρές και τα 

γέλια που συντρόφευαν έπειτα τα συµπόσια τους. Καθώς έτρωγαν, τους 

υπηρετούσαν οι άνεµοι, κουβαλώντας τους του κόσµου τα αγαθά. Όσο για το κρασί, 

δίπλα τους φύτρωναν δέντρα από αστραφτερό γυαλί, που αντί για καρπούς άφηναν 

να κρέµονται από τα κλαδιά τους διάφορες κούπες· οι οµοτράπεζοι δεν είχαν λοιπόν 

                                                 
22 Βλ. και Ι. Κακριδή, Ελληνική Μυθολογία, τ. 2, Αθήνα 1986, 333-334.  
23 Λουκιανού, Αληθής Ιστορία, έκδ. M. D. Macleod, Luciani Opera, τ. 1, Oxford 1972, 2,4 εξ.   
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παρά να απλώσουν το χέρι και να κόψουν από τα κλαδιά ένα ποτήρι, που, κατά θαυµαστό 

τρόπο, βρισκόταν την ίδιαν ώρα γεµάτο κρασί! 

Αντίστοιχες αντιλήψεις µε τις παραπάνω βρίσκουµε και σε ειδωλολατρικά 

ταφικά επιγράµµατα στα ελληνικά που προέρχονται από διάφορα µέρη της 

Μεσογείου και χρονολογούνται από τον 1ο αιώνα π.Χ. µέχρι τον 4ο αιώνα µ.Χ. Αυτά 

είναι πολύ σηµαντικά για το θέµα µας, γιατί είναι χρονικά πλησιέστερα µε τα 

καινοδιαθηκικά κείµενα.  

 Στα ταφικά αυτά επιγράµµατα24 διακρίνουµε τον ίδιο πόθο των ανθρώπων να 

µεταβούν µετά θάνατον σε τόπους, όπου θα ζουν όπως οι ήρωες και οι θεοί. Οι τόποι 

περιγράφονται µε διαφορετικούς τρόπους: α) Σε πολλές επιγραφές αυτοί 

χαρακτηρίζονται ως δόμος εὐσεβέων. Σε µια τέτοια επιγραφή του 1ου  αι. µ. Χ. από 

την Αµοργό αναγράφεται:  

ὦ Μοίρας ἄτρυτοι ἀναγκαστῆρες ἄτρακτοι 

τόνδ’ ἱερὸν πέμψαιτ’ εἰς δόμον εὐσεβέων 

(ώ ακαταπόνητα και εκβιαστικά της Μοίρας αδράχτια 

 στείλτε αυτόν στων ευσεβών τον ιερό τον τόπο) 

Στην παραπάνω επιγραφή ο εσχατολογικός τόπος ονοµάζεται δόµος, 

χαρακτηρίζεται σαν ιερός και οι ένοικοί του ευσεβείς, δηλαδή άνθρωποι που έζησαν 

ηθικά. ∆εν αναφέρεται όµως πού ακριβώς βρίσκεται  αυτός ο τόπος. Αντίθετα στην 

παρακάτω επιγραφή από τη Σµύρνη (1ος -2ος  
αι. µ.Χ.) αναφέρεται συγκεκριµένα ότι η 

ψυχή καταφθάνει στο ουρανό, όπου βρίσκεται η κατοικία των µακάρων θεών: 

καὶ με θεῶν μακάρων κατέχει δόμος ἆσσον ἰόντα 

οὐρανίοις τε δόμοισι βλέπω φάος  Ἠριγενείης  

(και να, πλησίασα σιµά τους και κατοικώ στο σπίτι των µακάριων θεών  

Και από τα ουράνια αυτά δώµατα θωρώ  της αυγής το φως)  

 Και ενώ στο προηγούµενο επίγραµµα η κατοικία των θεών ονοµάζεται θεῶν 

μακάρων δόμος, σε άλλο από την Κέρκυρα (2ου µ.Χ. αι.), αυτή αποκαλείται οἰκία  

(των θεών) τῶν ἐν Ὀλύμπῳ25. Ο νεκρός φέρεται να λέει:  

                                                 
24 Όλα τα παρακάτω αναφερόµενα επιγράµµατα τα παραθέτω από το έργο του I. Peres, Griechische 

Grabinschriften und neutestamentliche Eschatologie, 141εξ.  
25 Σε άλλο ταφικό επίγραµµα του 2ου µ.Χ. αιώνα, από την Αλεξάνδρεια, (βλ. I. Peres, 146) αναφέρεται 

ότι ο αποθανών οἰκεῖ μακάρων Ἠλίσιον πεδίον.  
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ἀθάνατος ψυχή τὰ μὲν οἰκία τῶν ἐν Ὀλύμπῳ ναίω, 

σῶμα δ’ἐμὸν γαῖα φέρει φθίμενον  

(από τη µια η ψυχή µου  στον Όλυµπο, στα παλάτια των θεών, κατοικεί και από την 

άλλη η γη σκεπάζει το φθαρτό κορµί µου). 

 Υπάρχουν βέβαια και άλλες λέξεις ή φράσεις των ταφικών επιγραµµάτων που 

περιγράφουν την παραπάνω κατάσταση, στις οποίες δεν χρειάζεται ν’ αναφερθούµε.  

Με όσα εν συντοµία αναφέραµε, ολοκληρώνουµε την αναφορά µας στους 

εσχατολογικούς παραδείσιους τόπους. Θεωρήσαµε αναγκαίο να παραθέσουµε ακόµη 

και τις καυστικές αναφορές του Λουκιανού, γιατί ιδιαίτερα µέσα από αυτές 

διαφαίνεται έντονα αυτό που ορθά παρατηρεί ο Ι. Κακριδής, ότι δηλαδή …οι 

συµπληρωµατικές πληροφορίες (του Λουκιανού) που έχουµε για τις συνθήκες της ζωής 

που επικρατούσαν στα Νησιά των Μακάρων και στα Ηλύσια Πεδία, δεν κάνουν άλλο 

παρά να αποστρογγυλώνουν την εικόνα ενός παραδείσου, που  χαρίζει στους 

εκλεκτούς ό,τι δεν µπορούν να χαρούν οι κοινοί άνθρωποι πάνω στη γη. Και είναι φυσικό 

στην εικόνα αυτή να προβάλλουν στοιχεία που βρίσκονται και σε άλλους παραδεισιακούς 

χώρους: στην κατοικία των θεών στον Όλυµπο, στη χώρα των Υπερβόρειων και στα 

λιβάδια, όπου ζούσαν µετά τον επίγειο θάνατο τους όσοι είχαν µυηθεί στα Ελευσίνια 

Μυστήρια, κ.ά.26. Εµείς θα συµπληρώναµε στα παραπάνω: είναι φανερό ότι µε όλους τους 

αναφερθέντες εσχατολογικούς όρους τονίζεται η µετάβαση του ανθρώπου µετά το θάνατό 

του σε διαφορετικούς από τη γη τόπους. Επίσης, είναι φανερό ότι µε τους όρους αυτούς 

περιγράφεται µια νέα κατάσταση, ένας νέος τρόπος ύπαρξης των ανθρώπων µετά θάνατον, 

εντελώς διαφορετικός από αυτόν που ίσχυε πριν πεθάνουν. Ουσιαστικά πρόκειται για έναν 

δυϊσµό.  

 

2. Εσχατολογικοί παραδείσιοι  «τόποι» και δυαλιστική φύση του ανθρώπου  

 Με τις παρατηρήσεις αυτές αγγίξαµε και το δεύτερο προς ανάλυση θέµα µας, που 

είναι η εξέταση της φύσης του ανθρώπου σε σχέση µε τους εσχατολογικούς παραδείσιους 

τόπους.  Και εδώ συναντούµε τον παραπάνω αναφερθέντα δυαλισµό. Αυτός είναι φανερός 

σε κείµενα που αναφέρονται  στο θάνατο και τη µετά θάνατον ζωή, την ψυχή και το σώµα. 

Συγκεκριµένα ο Πλάτωνας, στον  Γοργία, ορίζει ότι  …Ð q£natoj tugc£nei ên, æj ™moˆ 

doke‹, oÙd�n ¥llo À duo‹n pragm£toin di£lusij, tÁj yucÁj kaˆ toà sèmatoj, 

                                                 
26 Ι. Κακριδή, Ελληνική Μυθολογία, τ. 2, Αθήνα 1986, 333. 
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¢p' ¢ll»loin…27. Ο άνθρωπος, αφού πεθάνει, κατά τον Φιλόσοφο, είναι γυµνός, 

χωρίς σώµα, επειδή …ἡ ψυχή γυμνή τοῦ σώματος παρ’ ἐκεῖνον (τον Πλούτωνα) 

ἀπέρχεται καὶ τοῦτο πεφόβηνται (οι άνθρωποι)28.  

Ο Πλάτωνας, επιστρατεύοντας σχετικό µύθο, που αναφέρεται στην κρίση των 

ανθρώπων για την είσοδό τους στα Ηλύσια Πεδία ή στα Νησιά των Μακάρων αναπτύσσει 

την όλη επιχειρηµατολογία του ως εξής: Αναφέρει ότι στην εποχή του Κρόνου η κρίση των 

ανθρώπων γινόταν την τελευταία ηµέρα πριν το θάνατό τους από κριτές ζωντανούς29. Το 

αποτέλεσµα ήταν να γίνονται αδικίες, γιατί, όπως χαρακτηριστικά επισηµαίνει, οι 

δικαζόµενοι δικάζονται ενδεδυµένοι, επειδή δικάζονται ζώντες και φέροντες σώµατα 

(…¢mpecÒmenoi g£r,” œfh, “oƒ krinÒmenoi kr…nontai· zîntej g¦r kr…nontai). 

∆ιότι, ενώ έχουν …yuc¦j ponhr¦j…ºmfiesmšnoi e„sˆ sèmat£ te kal¦ kaˆ gšnh 

kaˆ ploÚtouj… Το αποτέλεσµα είναι ότι έρχονται την ηµέρα της δίκης και 

µάρτυρες που µαρτυρούν ότι οι κρινόµενοι έχουν περάσει τη ζωή τους σύµφωνα µε 

τις επιταγές της δικαιοσύνης. Οι δικαστές πάλι δεν µπορούν να κρίνουν ορθά, γιατί 

και αυτοί είναι ζωντανοί και δικάζουν ενδεδυµένοι, έχοντας ως προκάλυµµα της 

ψυχής, τους οφθαλµούς, τα αυτιά και όλο τους το σώµα (… kaˆ aÙtoˆ ¢mpecÒmenoi 

dik£zousi, prÕ tÁj yucÁj tÁj aØtîn ÑfqalmoÝj kaˆ ðta kaˆ Ólon tÕ sîma 

prokekalummšnoi…). Γι’ αυτό, σύµφωνα µε το µύθο, ο ∆ίας αποφασίζει να 

κρίνονται οι άνθρωποι µετά το θάνατό τους, για να µη γνωρίζουν πότε θα πεθάνουν 

και να επηρεάζουν έτσι τη δίκη τους. Χαρακτηριστικά ο Πλάτωνας τονίζει: 

…gumnoÝj kritšon ¡p£ntwn toÚtwn· teqneîtaj g¦r de‹ kr…nesqai… Επίσης,  ο 

∆ίας ορίζει και οι δικαστές να µη δικάζουν, ενώ είναι ζωντανοί. Γιατί και ο κριτής 

πρέπει να είναι γυµνός, αποθαµένος, όχι ζωντανός, βλέποντας µε µόνη  την ψυχή του 

(…kaˆ tÕn krit¾n de‹ gumnÕn ennai, teqneîta, aÙtÍ tÍ yucÍ aÙt¾n t¾n yuc¾n 

θewroànta ™xa…fnhj ¢poqanÒntoj ˜k£stou, œrhmon p£ntwn tîn suggenîn kaˆ 

katalipÒnta ™pˆ tÁj gÁj p£nta ™ke‹non tÕn kÒsmon, [τον στολισµό] †na dika…a 

¹ kr…sij Ï… Η όλη διαδικασία της κρίσης διεξάγεται σε ένα σταυροδρόµι, που 

                                                 
27 Πλάτωνος, Γοργίας, 524 b.  
28 Πλάτωνος, Κρατύλος, 403 b. Για άλλα παραδείγµατα και από τη λατινική γραµµατεία, βλ. H. D. 

Lietzmann, An die Korinther I · II, (Handbuch zum Neuen Testament 9), Tübingen 1949, 120. 
29 Πλάτωνος, Γοργίας, 523 b : ...toÚtwn d� dikastaˆ ™pˆ KrÒnou kaˆ œti newstˆ toà DiÕj t¾n 

¢rc¾n œcontoj zîntej Ãsan zèntwn ™ke…nV tÍ ¹mšrv dik£zontej Î mšlloien teleut©n… 
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οδηγεί ανάλογα, στα Νησιά των Μακάρων ή στον Τάρταρο (…™n tÍ triÒdJ ™x Âj 

fšreton të Ðdè, ¹ m�n e„j mak£rwn n»souj, ¹ d' e„j T£rtaron…). 

 Από το παραπάνω κείµενο του Πλάτωνα, θα πρέπει να λάβουµε υπόψη µας 

δύο στοιχεία. Το πρώτο είναι οι δύο διαφορετικοί τρόποι ύπαρξης  του ανθρώπου που 

οριοθετούνται  µε το θάνατο. Το δεύτερο στοιχείο είναι οι εικόνες και οι εκφράσεις 

που χρησιµοποιεί ο φιλόσοφος. Έχουµε την εικόνα της τελικής κρίσης των 

αποθαµένων, που πραγµατοποιείται σε έναν σταυροδρόµι, και των τελικών τόπων 

κατοικίας των ανάλογα µε τις πράξεις τους. Επίσης έχουµε την εικόνα του 

ενδεδυµένου και γυµνού ανθρώπου. Με αυτήν περιγράφεται η κατάσταση, στην 

οποία βρίσκονται οι άνθρωποι πριν και µετά το θάνατο, πριν µε την ψυχή ενωµένη µε 

το σώµα και µετά µε την ψυχή χωρισµένη από αυτό. Εκφράσεις που πρέπει να 

σηµειώσουµε είναι οι ακόλουθες: (οι άνθρωποι είναι) ἀμπεχόμενοι, ψυχάς 

πονηράς ἐχοντες, ημφιεμένοι εἰσίν σώματά τε καλά και γένη και πλούτους, 

(οι δικαστές δικάζουν) ἀμπεχόμενοι και φορούν αμφιέσματα (σώµατα κλπ.). 

Τόσο οι κρινόµενοι όσο και οι κρίνοντες πρέπει να είναι γυμνοί, χωρίς τα σώµατα 

κατά τη διάρκεια της δίκης. 

Παρόµοιες αντιλήψεις βρίσκουµε και στα ταφικά επιγράµµατα. Σε επιγραφή 

σαρκοφάγου από τα Σίδυµα της Λυκίας (1ος µε 2ο 
αι. µ.Χ.), το σώµα ονοµάζεται 

σκῆνος, και δηλώνεται ότι αυτό εξακολουθεί να υπάρχει ακόµη και µετά τη διάλυσή 

του σε σκόνη, µετά το θάνατο (ὄφρα μένει σκῆνος, κἄν κόνις οὖσα τύχῃ). 

Αξιοπρόσεκτα εδώ είναι η ονοµασία του σώµατος και η υπόνοια ότι το σκῆνος 

υπάρχει µετά το θάνατο χωρίς να διευκρινίζεται, αν πρόκειται για το σώµα ή την 

ψυχή.  

Τη διάκριση σώµατος και ψυχής και τη διαφορετική τύχη τους µετά το θάνατο 

απασχολεί επίσης µια επιγραφή από τη Θεσσαλονίκη (2ος 
µε 3ο αι. µ.Χ.). Σε αυτή 

τονίζεται ο χωρισµός της ψυχής από το σώµα µετά το θάνατο. Το µεν σώµα διαλύεται 

η δε ψυχή εξακολουθεί να υπάρχει: 

Σώματα γὰρ κατέλυσε ἡ Δίκη,  

ψυχή δὲ πρόπασα ἀθάνατος δι’ ὅλου πωτωμένη παντ’ ἐπακούει 

(Τα σώµατα κατέλυσε η θεά, η ∆ίκη  

η ψυχή όµως όλη αθάνατη και ελεύθερη πετά και όλα τα ακούει)  
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 Σε άλλες επιγραφές προσδιορίζεται και ο τόπος προορισµού των ψυχών. 

Αυτές κατευθύνονται ἐς αἰθαίρα και Διός αὐλάς30. Οι ουράνιοι αυτοί τόποι 

προορισµού των ψυχών έχουν ως κύριο χαρακτηριστικό τους ότι είναι αθάνατοι, 

δηλαδή χωρίς τέλος, αιώνιοι (αἰθέρος ὥστε μένειν ἀθανάτοισι δόμοις)31. Και στο 

σηµείο αυτό, λοιπόν, διαφαίνεται ο δυαλισµός, που αναφέραµε παραπάνω.   

 Αξίζει τέλος να αναφέρουµε και µια ακόµη επιγραφή32, γιατί σ’ αυτή  το 

σώµα περιγράφεται σαν ένδυµα της ψυχής (σῶμα χιτών τῆς ψυχῆς). 

Όµως, σε ταφικά επιγράµµατα συναντούµε και την αντίληψη ότι η ψυχή, ο 

άνθρωπος µετά το θάνατο κατέχει ένα είδος σώµατος. Σε επίγραµµα από την Κύζικο 

(1ος µε 2ο αι. µ.Χ.) για µια νεαρή γυναίκα αναγράφεται ότι η ψυχή της κατοικεί πλέον 

στα Ηλύσια Πεδία µε τους ευσεβείς και ότι το θεϊκό της σώµα δεν µπόρεσε να το 

καταβάλει ο χρόνος (ἀμβροσίην δε σώματος ὑβριστὴς οὐκ ἐπάτησε χρόνος)33.  

Σε άλλο επίγραµµα από την Νεοκλαυδιούπολη του Πόντου (2ος µε 3ο αι. µ.Χ.) 

γίνεται αναφορά για µια ∆οµνίνα που µετέβη στα Ηλύσια πεδία, κοντά στους 

αθάνατους θεούς. Το σώµα της όµως είχε ήδη υποστεί ενός είδους κάθαρση στην 

περιοχή των ουράνιων άστρων (ἀστράσιν οὐρανίοις σῶμα καθηραμένη) και έτσι 

µπορούσε να ζει ευτυχισµένη στα Ηλύσια Πεδία (Ἠλυσίοις ἐπιτέρπεο). Από το 

κείµενο συνάγεται ότι οι περιοχές της γης και του ουρανού αποτελούν διαφορετικές 

ζώνες και το παροδικό σώµα δεν µπορεί να µεταβεί από την πρώτη στη δεύτερη. 

Χρειάζεται ένα άλλο, καθαρµένο σώµα.  

Τα παραπάνω έρχεται να επιβεβαιώσει ένας ύµνος προς τη ∆ήµητρα που 

αποδίδεται στον Όµηρο. Σε αυτόν αναφέρεται ότι η θεά ∆ήµητρα θέλησε να κάνει 

θεό τον θνητό ∆ηµοφώντα, τον γιο του Κελεού. Γι’ αυτό τον περνούσε µέσα από 

δυνατή φωτιά34, του έδινε για τροφή αµβροσία και φυσούσε στο πρόσωπό του τη 

                                                 
30 Παραθέτω όλη την επιγραφή, που προέρχεται από την Κύπρο και χρονολογείται το 2ο µε 3ο αι. µ.Χ., 

όπως παρατίθεται από τον I. Peres, 158): τὸ δὲ σῶμα καλύπτει γαῖα, λαβοῦσα γέρας τοῦθ’ ὅ 

δέδωκε, πάλιν. Βῆ γὰρ μοι ψυχὴ μὲν ἐς αἰθέρα καὶ Διός αὐλάς. 

31 Όπως µας πληροφορεί η επίγραφή από τη Ρώµη (2ος αι. µ.Χ.). Βλ. I. Peres, 158. 
32 Η επιγραφή είναι από την περιοχή των Σαβίνων στην Ιταλία του 1ου µε 2ο αι. µ.Χ. Βλ. I. Peres, 158. 
33  Βλ. I. Peres, 159. 

34 Ο µύθος σχετίζεται µε την αντίληψη ότι η εµβάπτιση στη φωτιά µπορούσε να χαρίσει σε κάποιον 

θνητό την αθανασία. Οι ερευνητές, αν και δεν είναι βέβαιοι πότε υιοθετήθηκε η αντίληψη αυτή από 

τους Έλληνες, εν τούτοις τη συνδέουν µε τον ∆ία, που µέσω του κεραυνού καθιστούσε ορισµένους 
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θεϊκή πνοή της. Όλοι µάλιστα απορούσαν πώς ο ∆ηµοφώντας αναπτυσσόταν πρόωρα 

και έµοιαζε µε τους θεούς.  Όπως αναφέρεται χαρακτηριστικά, η όλη προσπάθεια της 

∆ήµητρας αποσκοπούσε να καταστήσει τον ∆ηµοφώντα, για την ακρίβεια το θνητό 

του σώµα, ������ �� �������� ��35. Έτσι θα µπορούσε να 

ζήσει ανάµεσα στους θεούς.  

 Εδώ, ας αναφέρουµε, τέλος, και ένα κείµενο από το Corpus Hermeticum36, 

λαµβάνοντας βέβαια υπόψη µας τα φιλολογικά προβλήµατα που παρουσιάζει το 

έργο. Αυτό αναφέρεται ξεκάθαρα σε ἀθάνατον σώµα. Συγκεκριµένα, ο 

επονοµαζόµενος στο έργο ως πατέρας αναφέρει χαρακτηριστικά: ��� 

������� ��������� ��� �������� ����� 

��� ���� ��� ��� � π���� ���� ��������� 

�� ��. Και παρακάτω όταν ερωτάται: Εἰπέ μοι ὦ πάτερ, τὸ σῶμα τοῦτο, το 

ἐκ δυνάμεων συνεστός λύσιν ἴσχυ ποτέ; Και η απάντηση είναι: (όχι, γιατί) �� 

�������� ��� ������ ���� π������� ���� 

(τοῦ ἐκ) ��� ��������� ��������� �� ��� ��� 

���� ��������� �� �� ���������� ��� �� 

��� ������� �� �� ��������. ������� ��� 

���� π������ ��� ��� ���� π���� � ����
 37; 

Στο κείµενο αυτό δηλώνεται ότι µετά τον θάνατο γεννάται ουσιωδώς άλλο σώµα που 

είναι πλέον αθάνατο. 

Γενικά στα τελευταία παραθέµατα διαπιστώνουµε µια τάση για την υπέρβαση 

του δυαρχικού αξιώµατος, ότι το σώµα είναι θνητό και η ψυχή αθάνατη, η οποία 

ταυτόχρονα εκφράζει την υπαρξιακή αγωνία των ανθρώπων της εποχής εκείνης.   

                                                                                                                                            
ανθρώπους αθάνατους (πρβλ. ἐνηλύσιος = κεραυνόβλητος).  Βλ. και C. Sourvinou-Inwood, “Reading” 

Greek Death: To the End of The Classical Period, 51. 
35 Το κείµενο: ���� �� ���� ����� �������� �� π������� 

���������� ������ �� ���� �����. ��� ��� ��� 

π������ ������ �� �������� ��. (Ὁμηρικοί ὕμνοι, Εἰς Δήμητραν, 

έκδ. Τ. W. Allen/W. R. Halliday/E. E. Sikes, The Homeric hymns, Oxford 1936, στίχοι 240-242.   
36 Στην εξέταση βέβαια του κειµένου αυτού πρέπει να λάβουµε υπόψη µας τόσο τη δύσκολη 

χρονολόγησή του (2ος 
µε 4ο αι. µ. Χ.), όσο και την πιθανή χριστιανική επίδραση σε αυτό. 

37 Corpus Hermeticum, έκδ. A. D. Nock / A-J. Festugièr, Paris 1972, 13,3.14. 
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 Συµπερασµατικά θα µπορούσαµε να πούµε ότι ορισµένα από τα παραπάνω 

κείµενα είναι χρωµατισµένα από έναν έντονο δυαλισµό. Αυτός φαίνεται στην 

διάκριση που γίνεται µεταξύ γήινων και ουράνιων κατοικιών όσο και στη διχοτόµηση 

του ανθρώπου, σε αθάνατη ψυχή και θνητό σώµα. Παράλληλα όµως διακρίνεται σε 

αρκετά άλλα κείµενα και η τάση να τονιστεί ότι το σώµα διατηρείται µετά θάνατον, 

έστω και µετά από µια, για να χρησιµοποιήσω µια σύγχρονη έκφραση, µετάλλαξη.  

 

ΙΙ 

 

Β΄ Κορ 5,1-10 

 

Θα επικεντρώσουµε τώρα το ενδιαφέρον µας στο κείµενο του Απ. Παύλου, το 

Β΄ Κορ 5,1-10. Σε αυτό συναντούµε µοναδικές σκέψεις του αποστόλου σχετικά µε 

τους εσχατολικούς παραδείσιους τόπους και τη σχέση τους µε τη φύση του 

ανθρώπου
38.  

 

1. Ανάλυση και ιστορία της σύγχρονης ερµηνείας του Β΄ Κορ 5,1-10  

Το Β΄ Κορ 5,1-10 αποτελεί µέρος της ευρύτερης ενότητας Β΄ Κορ 4,16-5,10. 

Στο πρώτο µέρος, το 4,16-18, (βλ. και 4,7), ο απόστολος µας προϊδεάζει για όσα θα 

παραθέσει παρακάτω. Αναφέρει τη διαφορά µεταξύ του ἔσω και ἔξω ἀνθρώπου, 

των προσκαίρων και βλεπομένων πραγµάτων και των αἰωνίων και μὴ 

βλεπομένων39. Στο δεύτερο µέρος (5,1-5) ο Παύλος πραγµατεύεται την 

                                                 
38 Και στο κατά  Ιωάννην ευαγγέλιο έχουµε κείµενο, που αναφέρεται σε ουράνιες κατοικίες (Ιω 14,2). 
39 Για το ότι το Β΄ Κορ 5,1-6 αποτελεί συνέχεια του 4,16-18 βλ. µεταξύ άλλων, V. P. Furnish, II 

Corinthians, (AncB 32A), New  York / London  1984, 288, που παραθέτει τα ζεύγη τω αντίθετων 

λέξεων και φράσεων κλπ. που υπάρχουν στους στίχους αυτούς. Θα πρέπει βέβαια να σηµειώσουµε ότι 

στην καθοριστική ενότητα 4,16-18, ο Παύλος συνδέει όσα λέει για τον έσω και έξω άνθρωπο µε την 

κεντρικής θεολογικής σηµασίας έννοια της δόξας. Έτσι τονίζει ότι η θλίψη ταλαιπωρεί βέβαια 

πρόσκαιρα τον έξω άνθρωπο, παράλληλα όµως διαδραµατίζει από τώρα καταλυτικό ρόλο στην 

ανανέωση του έσω ανθρώπου (αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται). ∆ηλαδή, από τώρα οι 

ταλαιπωρίες επιδρούν και οδηγούν προς την αιώνια δόξα. Παράλληλα όµως συνδέει µε την έννοια 

αυτή όσα ειπώθηκαν στο τρίτο κεφάλαιο της επιστολής µε αυτά που θα ειπωθούν στο πέµπτο 

κεφάλαιο. Βλ. και Χ. Ατµατζίδη, Η έννοια της δόξας στην παύλεια θεολογία, Βιβλική Βιβλιοθήκη 17, 

Θεσσαλονίκη 2001, 367-371.  
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ολοκλήρωση της σωτηρίας του όλου ανθρώπου στα έσχατα. Για το σκοπό αυτό 

χρησιµοποιεί µεταφορές και εικόνες. Συγκεκριµένα περιγράφει το γήινο, παροδικό 

και φθαρτό σώµα ως την ἐπίγειο ἡµῶν οἰκία. Από αυτή θα µετοικίσει ο άνθρωπος 

µετά το θάνατο, κατά την Παρουσία σε µια άλλη οἰκία, που είναι  αἰώνιος ἐν τοῖς 

οὐρανοῖς (Β΄ Κορ 5,1) και έχει οικοδοµηθεί από τον Θεό. Τέλος, στο τρίτο µέρος 

(5,6-10), που λειτουργεί σαν επίλογος της όλης ενότητας (4,16-5,10), ο Παύλος 

καταλήγει στη θέση: Εµείς, οι πιστοί, είτε µένοντας στο σώµα (ἐνδημοῦντες) είτε 

βγαίνοντας (ἐκδημοῦντες) από αυτό, πρέπει να είµαστε ευάρεστοι στον Κύριο. Τα 

δύο τελευταία κείµενα (5,1-10) σχετίζονται ιδιαίτερα µε την πίστη στην ανάσταση 

των νεκρών και τη µεταµόρφωση των ανθρώπων κατά την Παρουσία του Κυρίου. Η 

τελευταία, βέβαια, αναφέρεται έµµεσα στο κείµενο (στίχος 4), γιατί ο σκοπός του 

Παύλου είναι να τονίσει περισσότερο την εικόνα της κρίσης. Αυτό κάνει κλείνοντας 

την όλη ενότητα µε τον στίχο 10, που είναι χρωµατισµένος χριστολογικά40.  

Η παράθεση των θέσεων γίνεται σε πρώτο πρόσωπο (5,1: οἴδαμεν). Αυτό δεν 

σηµαίνει, κατ’ ανάγκη, ότι οι εσχατολογικές αντιλήψεις, που εδώ αναπτύσσονται, 

αφορούν µόνο τον απόστολο Παύλο και τις ατοµικές υπαρξιακές του αγωνίες και 

προσδοκίες
41. Αντίθετα, αφορούν όλους τους πιστούς. Απλώς χρησιµοποιείται το 

πρόσωπο του αποστόλου παραδειγµατικά42. Το ύφος του Παύλου είναι πυκνό και η 

επιχειρηµατολογία του για το κάθε θέµα δεν είναι συγκεντρωµένη, άλλα διαχέεται σε 

όλο το κείµενο. Το όλο κείµενο, τέλος, παρουσιάζει µεγάλες οµοιότητες, ως προς το 

περιεχόµενο, µε άλλα κείµενα του αποστόλου Παύλου ιδίως µε το Α΄ Κορ 15, το Ρωµ 

8,16-30 το Α΄ Θεσ 4,13-17 και το Φιλ 1,2343. 

                                                 
40 Ο Παύλος σε άλλες ενότητες τοποθετεί στο ρόλο του κριτή τον Θεό µαζί µε τον Χριστό (πρβλ. Ρωµ 

2,16· Α΄ Θεσ 3,13· Α΄ Κορ 4,4εξ.). 
41 Έτσι, µεταξύ άλλων, ο  J. Schröter, Der versöhnte Versöhner: Paulus als unentbehrlicher Mittler im 

Heilsvorgang zwischen Gott und Gemeinde nach  2 Kor 2,14-7,4, (TANZ 10), Tübingen/Basel 1993, 

217. Θα πρέπει να σηµειώσουµε πάντως ότι το πρόβληµα του ατοµικού θανάτου και της προσωπικής 

ανάστασης καταγράφεται από τον Παύλο ήδη στο πρώτο κεφάλαιο της επιστολής (Β΄ Κορ 1,8 εξ.). 

Αντίστοιχες αναφορές του βρίσκουµε και στην επιστολή του προς Φιλιππησίους (1,23·2,16·3,10). 
42 Έτσι, µεταξύ άλλων, E. Gräßer, Der zweite Brief an die Korinther, Kapitel 1,1-7,16, ÖTK 8/1, 

Gütersloh/Würzburg 2002, 176. Βλ. αναλυτικά και V. P. Furnish, 263-264. 
43 Οι ιδέες του Παύλου στο Β΄ Κορ 5,1-10 φαντάζουν νέες και διαφορετικές, κυρίως λόγω του νέου 

τρόπου παρουσίασής τους. Γι’ αυτό και πολλοί ερευνητές επισηµαίνουν ότι στο κείµενο υπάρχει µια 

εξέλιξη στη θεολογία του Παύλου. Αντίθετα, άλλοι θεωρούν ότι τα νέα αυτά στοιχεία συνδέονται 
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Το Β΄ Κορ 5,1-10, εξαιτίας της µοναδικότητάς του συγκέντρωσε το 

ενδιαφέρον των ερµηνευτών, οι οποίοι και το ερµήνευσαν ποικιλόµορφα44. Αναφέρω 

τις κυριότερες ερµηνείες εν συντοµία. Θεωρήθηκε, λοιπόν, ότι µε όσα αναφέρει ο απ. 

Παύλος στο κείµενο αυτό:  

α) Ελπίζει να περιέλθει ο κάθε άνθρωπος, ατοµικά, µετά τον θάνατό του και 

µετά από κρίση, σε µια νέα, ενσώµατη κατάσταση. Η Παρουσία και η ανάσταση των 

νεκρών δεν αναφέρονται εδώ από τον απόστολο. 

 Η παραπάνω θέση υπονοεί βέβαια ότι ο Απ. Παύλος εξέλιξε τη θέση του για 

τα έσχατα, που αναφέρει στις προηγούµενες επιστολές του (πρβλ. Α΄ Θεσ 4,13εξ.· Α΄ 

Κορ 15). Όµως, ο C. Wolff επισηµαίνει ότι ο Παύλος στο σηµείο αυτό παραπέµπει µε 

την έκφραση οἴδαμεν γὰρ  (Β΄ Κορ 5,1) τους Κορίνθιους σε ήδη γνωστό τους 

θεολογικό υλικό45.  

β) Άλλοι υποστήριξαν ότι ο απόστολος αναφέρεται στη µεταµόρφωση των 

αποθαµένων, που θα συµβεί κατά την Παρουσία· παράλληλα όµως θεωρείται ότι ο 

Παύλος ασχολείται και µε το φόβο που διακατέχει τους ανθρώπους για µια ενδιάµεση 

ασώµατη κατάσταση (στ. 3: γυµνοί), που θα υπάρχει κατά το µεσοδιάστηµα µεταξύ 

του θανάτου των ανθρώπων από τη µια µεριά και της Παρουσίας και της εν συνεχεία 

αιώνιας διαβίωσής τους στην ουράνια κατοικία τους από την άλλη.  

Η θέση αυτή στηρίζεται στο Β΄ Κορ 5,2-4. ∆εν είναι όµως βέβαιο ότι οι στίχοι 

αυτοί  εννοούν κάτι τέτοιο. Και αν όντως είναι έτσι, τότε πώς θα συνδυαστεί η θέση 

αυτή µε το B΄ Κορ 5,1 και το Φιλ 1,2846; Επίσης πώς θα ερµηνευτεί η τελική 

πρόταση του Β΄ Κορ 5,4γ: i[na katapoqh/| to. qnhto.n up̀o. th/j zwh/j, που έχει 

οικουµενικές διαστάσεις αναφερόµενη στην οικουµενική αλλαγή που θα 

                                                                                                                                            
αρµονικά µε όσα ο απόστολος ανέπτυξε σε άλλες επιστολές του, όπως στο Α΄ Θεσ 4,14-17 και το Α΄ 

Κορ 15 (ανάσταση των νεκρών, αρπαγή στους ουρανούς κλπ.), και συµπληρώνουν τη θεολογία του. 

Βλ., µεταξύ άλλων, W. Wiefel, «Die Hauptlinien des Wandels, im eschatologischen Denken des 

Paulus», ThZ 30 (1974), 76· U. Schnelle, Wandlungen im paulinischen Denken, (SBS 137), Stuttgart 

1989, 42-44. 
44 Αναλυτικά για τις διάφορες αυτές ερµηνευτικές θέσεις και τους υποστηρικτές των βλ. F. Lang, Die 

Briefe an die Korinther, (NTD 7), Göttingen 1986, 285· U. Luz, Das Geschichtsverständnis des 

Paulus, (BevTh 49 ), München 1968, 360-365· C. Wolff, Der zweite Brief des Paulus an die Korinther  

(ThHK VIII), Berlin 1989, 101-105. 
45 C. Wolff, 102· βλ. και V. P. Furnish, 263-264.  
46 Βλ. αναλυτικά  C. Wolff, 103. 
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πραγµατοποιηθεί κατά την Παρουσία και όχι στον προσωπικό θάνατο47; Τέλος, θα 

πρέπει να συνυπoλογιστεί ότι το ἐκδύσασθαι του στίχου 4β δεν αναφέρεται απλώς 

στον θάνατο, αλλά στην τελειωτική και οριστική εξαφάνιση του γήινου σώµατος 

(πρβλ. και Β΄ Κορ 5,4γ)48. 

 γ) Μια τρίτη ερµηνεία υποστηρίζει ότι  ο Παύλος ιδίως µε την έκφραση 

οἰκοδομή ἐκ θεοῦ (1,1β) δεν εννοεί την ατοµική ανάσταση του σώµατος κάθε 

ανθρώπου, αλλά, συλλογικά, το σώµα Χριστού, δηλαδή την κοινότητα, την 

Εκκλησία.  

Με τη θέση όµως αυτή δεν συµβιβάζεται η χρήση της λέξης σκῆνος (στ. 1 και 

4), µε την οποία δηλώνεται το ανθρώπινο σώµα και όχι ο Χριστός ή η Εκκλησία.   

δ) Μια τέταρτη θέση καταλήγει στο ότι µε όσα αναπτύσσει ο Παύλος, 

ιδιαίτερα στο στίχο 3 (εἰ γὲ καὶ ἐκδυσάμενοι [ἐνδυσάμενοι]  οὐ γυμνοί 

εὐρεθησόμεθα), συνδέει το φόβο της γυµνότητας, ή καλύτερα το  φόβο  για µια  

ασώµατη κατάσταση του ανθρώπου µετά θάνατον, όχι µε το αναφερθέν 

µεσοδιάστηµα, αλλά µε την τελική εσχατολογική κατάσταση του ανθρώπου. ∆ηλαδή, 

στον έντονο και πολεµικό του λόγο διαφαίνεται η προσπάθειά του Παύλου ν’ 

αντικρούσει γνωστικές ή γνωστικίζουσες αντιλήψεις49.  

ε) Τέλος άλλοι θεωρούν ότι ο απ. Παύλος ενδιαφέρεται µε όσα γράφει για το 

παρόν των πιστών, χωρίς να κάνει καµία αναφορά στα έσχατα. Η γυµνότητα δεν 

αποτελεί µια µελλοντική κατάσταση, αλλά σχετίζεται µε το τώρα και εκφράζει την 

απόλυτη αποξένωση του ανθρώπου από τον Θεό50.  

Η ερµηνεία αυτή δεν είναι εύκολο, όµως, να εξηγήσει: 1) Το µελλοντικό 

χαρακτήρα, όσων αναφέρονται στο Β ΄ Κορ 5,3. 2) Όσα αναφέρονται στο Β΄ Κορ 5,4 

και Α΄ Κορ 15,53 
εξ. 3) Την ήδη δοθείσα δωρεά του πνεύµατος από τον Θεό (Β΄ Κορ 

5,5). 4) Όσα αναφέρονται στο Β΄ Κορ 5,10 για την εσχατολογική κρίση51.  

                                                 
47 Έτσι οι F. Lang, 288 και F. Zeilinger, Krieg und Friede in Korinth. Kommentar zum 2 Korintherbrief 

des Apostels Paulus. Teil II: Die Apologie, Wien/Köln/Weimar 1997, 220εξ.). 
48 Έτσι ο R. Bultmann, Der zweite Brief an die Korinther, (KEK Sonderband), Göttingen 1976, 140. 

Βλ. και E. Gräßer, 189.   
49 Θεωρούµε ότι όσα αναφέρουµε στην εργασία µας ενισχύουν αρκετά τη θέση αυτή. Για την 

ταυτότητα των αντιπάλων βλ. όµως και παρακάτω. 
50 Αναλυτικά βλ., µεταξύ άλλων, C. Wolff, 111 και  E. Gräßer, 189-190. 
51 Αναλυτικά βλ., µεταξύ άλλων, C. Wolff, 111 και  E. Gräßer, 189-190. 
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Μετά την παραπάνω σύντοµη ανάλυση και αναφορά µας στην ιστορία της 

ερµηνείας του κειµένου θα επικεντρώσουµε το ενδιαφέρον µας στο ειδικό 

αντικείµενο της εργασίας µας. Πρέπει να επισηµάνουµε ότι και µόνη η ανάγνωση της 

περικοπής αυτής  φανερώνει, κατά τη γνώµη µας, ότι ο απόστολος των εθνών, 

χρησιµοποιεί λέξεις, εκφράσεις, εικόνες και ιδέες, που είδαµε ότι απαντούν και στον 

αρχαιοελληνικό κόσµο. Εµείς θα εξετάσουµε ιδιαίτερα όσα αναφέρει ο Παύλος για 

τον εσχατολογικό παραδείσιο τόπο, που τον αποκαλεί, µεταξύ άλλων, οἰκία ἐν τοῖς 

οὐρανοῖς και για την ανθρώπινη φύση σε σχέση µε τον εσχατολογικό αυτόν 

παραδείσιο τόπο.  

 

2. Εσχατολογικοί παραδείσιοι τόποι 

Ο απόστολος αρχίζει τη διαπραγµάτευση του θέµατος στο (5,1), µε την 

αποφασιστικής σηµασίας για όλο το κείµενο πρόταση: Oi;damen ga.r o[ti eva.n h ̀

evpi,geioj h̀mw/n oivki,a tou/ skh,nouj kataluqh/|( oivkodomh.n evk qeou/ e;comen( oivki,an 

avceiropoi,hton aivw,nion evn toi/j ouvranoi/j52Å Εδώ αναφέρεται για πρώτη φορά στη 

γήινη και ουράνια κατοικία του ανθρώπου. 

 Βέβαια και στο 4,18 δείχνει το έντονο ενδιαφέρον του για τα µὴ βλεπόµενα 

και αἰώνια, ιδιαίτερα καθώς συλλογίζεται την ακραία αλλά πιθανή περίπτωση να 

πεθάνει. Πολλές φορές πρέπει να είχε κάνει τις σκέψεις αυτές, ιδίως όταν κατά τη 

διάρκεια του αποστολικού του έργου αντιµετώπιζε δύσκολες και επικίνδυνες 

καταστάσεις (βλ. 7,7εξ.53). Επίσης στο ίδιο χωρίο καταθέτει την πίστη του ότι, αν 

έφτανε η στιγµή εκείνη, τότε ο Θεός θα οδηγούσε τον ίδιο, αλλά και τον άνθρωπο 

γενικότερα, για την ακρίβεια τον ἔσω άνθρωπο, στην ολοκλήρωση και σωτηρία. 

Ακριβέστερα η δεδοξασµένη κατάσταση, που ήδη, µερικώς, ζούσε ο άνθρωπος στην 

                                                 
52 Επισηµαίνεται, µεταξύ άλλων, από τον  E. Gräßer, 183 (βλ. και F. Blass / A. Debrunner, Grammatik 

des neutestamentlichen Griechisch. Bearbeitet von F. Rehkopf, (BDR), Göttingen 1984, § 373,1) ότι η 

υποθετική πρόταση ἐὰν…kataluqh /||, δηλώνει το ενδεχόµενο και δεν έχει χρονική σηµασία. 

53 Βλ. Β΄ Κορ 4,7-11: :Ecomen de. to.n qhsauro.n tou/ton evn ovstraki,noij skeu,esin( i[na h ̀ùperbolh. th/j 

duna,mewj h=| tou/ qeou/ kai. mh. evx hm̀w/n\ evn panti. qlibo,menoi avllV ouv stenocwrou,menoi( avporou,menoi 

avllV ouvk evxaporou,menoi( diwko,menoi avllV ouvk evgkataleipo,menoi( kataballo,menoi avllV ouvk 

avpollu,menoi( pa,ntote th.n ne,krwsin tou/ VIhsou/ evn tw/| sw,mati perife,rontej( i[na kai. h ̀zwh. tou/ VIhsou/ 

evn tw/| sw,mati hm̀w/n fanerwqh/|Å avei. ga.r hm̀ei/j oi ̀zw/ntej eivj qa,naton paradido,meqa dia. VIhsou/n( i[na 

kai. h ̀zwh. tou/ VIhsou/ fanerwqh/| evn th/| qnhth/| sarki. hm̀w/n. w[ste o` qa,natoj evn hm̀i/n evnergei/tai( h ̀de. 

zwh. evn ùmi/nÅ 
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επίγεια ζωή, θα ολοκληρωνόταν (4,10-11.16β.17) µε την άρση της αντίθεσης µεταξύ 

του ἔσω και ἔξω ανθρώπου (4,16) και µε την αντικατάσταση των βλεποµένων από τα 

µὴ βλεπόµενα (4,18). Ο Παύλος είναι πεπεισµένος (βλ. 4,14· 5,1: εἰδότες, οἴδαμεν), 

ότι όλα τα παραπάνω θα γίνουν πραγµατικότητα. Την πεποίθησή του αυτή τη 

στηρίζει στο γεγονός της ανάστασης του Κυρίου (4,14), που τον ενδυναµώνει  στο 

καθηµερινό δύσκολο και επικίνδυνο έργο του (4,6.8.16α· Α΄ Κορ 15, 30-32)54.  

Επίγεια οικία (σκῆνος) – και ουράνια οἰκοδοµή 

Στο 5,1 ο Παύλος εισάγει το πρόβληµα µε τη γήινη και την ουράνια κατοικία 

κατά τρόπο διαλεκτικό. Με την έκφραση ἡ επίγειος ἡμῶν οἰκία εννοεί µεταφορικά 

το σώµα. Η χρήση του επιθέτου ἐπίγειος δεν είναι τυχαία. Αντίθετα, σύµφωνα µε τις 

τότε αντιλήψεις η λέξη ἐπίγειος, σε αντίθεση µε τη λέξη οὐράνιος, σήµαινε αυτό που 

βρίσκεται στη γη και γι’ αυτό είναι αντίθετο µε εκείνο που υπάρχει στον ουρανό, άρα 

παροδικό. Εδώ, δηλαδή, υπονοείται µε το παροδικό της οικίας το προσωρινό του 

σώµατος
55. Ο απόστολος, όµως, συνεχίζει και αναφέρει παραθετικά τη λέξη σκῆνος. 

Αξιοσηµείωτο είναι ότι  µόνον εδώ ο σκηνοποιός Παύλος χρησιµοποιεί τον όρο αυτό 

(5,1.4)56, που προέρχεται από το ελληνικό περιβάλλον και χρησιµοποιείται πρώτα σ’ 

αυτό µεταφορικά αντί του σώµατος. Μάλιστα ο απόστολος συνδέοντας το όρο αυτόν 

                                                 
54 Κατά τον C. Wolff, 106, η χρήση του οἴδαµεν φαίνεται ν’ αναφέρεται κυρίως στον Παύλο και να 

συνδέει κάτι κοινώς γνωστό µε το πρόσωπό του (πρβλ. Ρωµ 7,14· 8,22). ∆εν είναι απαραίτητο, όµως, 

να συµβαίνει µόνον αυτό. Μπορεί το οἴδαµεν ν’ αναφέρεται και σε µια προϋπάρχουσα διδασκαλία, 

γνωστή στους Κορίνθιους. Βλ. αναλυτικά και V. P. Furnish, 263-264, που ισχυρίζεται µαζί µε άλλους 

ερευνητές ότι το ρήµα οἴδαµεν µπορεί ν’ αναφέρεται σε  όλους του χριστιανούς. 

55 Η παροδικότητα αυτή του σώµατος τονίζεται και στην Π.∆. (Ιώβ 4,19: τou.j de. katoikou/ntaj oivki,aj 

phli,naj evx w-n kai. auvtoi. evk tou/ auvtou/ phlou/ evsmen e;paisen auvtou.j shto.j tro,pon · Ησ 38,12: evk th/j 

suggenei,aj mou kate,lipon to. loipo.n th/j zwh/j mou evxh/lqen kai. avph/lqen avpV evmou/ w[sper o ̀katalu,wn 

skhnh.n ph,xaj…) και στα κείµενα του Κουµράν (1QH 7,4). Ο Φίλων επίσης σε πολλά σηµεία αναφέρει 

το σώµα σαν κατοικία της ψυχής. Έτσι π.χ. στο έργο του Περὶ ἄθλων και ἐπιτιμίων, έκδ. L. Cohn, 

Philonis Alexandrini opera quae supersunt, τ. 5, Berlin1902/1962, 120,3 αναφέρει ότι ����� 

�� ����� ����������� ����. Βλ. αναλυτικά H. Sasse, «ἐπίγειος», 

ThWNT I, 679 εξ.· O. Michel, «ἐπίγειος», EWNT II,  60-61· του ίδιου, «οἰκία», ThWNT V, 135 εξ.· P. 

Weigandt, «οἰκία», EWNT II, 1210. 

56 Με την ίδια έννοια, του σώµατος, χρησιµοποιείται στη Σοφ 9,15 (fqarto.n ga.r sw/ma baru,nei yuch,n 

kai. bri,qei to. gew/dej skh/noj nou/n polufro,ntida) και στο Β΄ Πε 1,13εξ. (σκήνωµα).   
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µε το επίθετο ἐπίγειος τονίζει ακόµη περισσότερο την παροδικότητα του σώµατος57. 

Εδώ ο Παύλος κορυφώνει τις διάφορες αναφορές του στο σώµα58. Θα πρέπει βέβαια 

να επισηµανθεί ότι σε όλες αυτές τις λέξεις και εκφράσεις του τονίζει, λίγο ή πολύ, 

ότι αυτό είναι πρόσκαιρο και κάποτε καταλύεται, δηλαδή πεθαίνει.   

Μετά την πρώτη αυτή παροµοίωση συνεχίζει ο Παύλος στον ίδιο στίχο (1α) 

µε την άλλη µεταφορά του σώµατος ως οικίας. Όµως, τη νέα αυτή εικόνα την 

µετατοπίζει από τη γη στον ουρανό (ἐν τοῖς ουρανοῖς). Εκτός από αυτό η οικία 

ονοµάζεται πλέον από τον απόστολο οἰκοδομή59 και είναι ἀχειροποίητος και 

αἰώνιος.  

 Πρόθεση του αποστόλου είναι να δηλώσει µε τη χρήση όλης αυτής της 

καινούργιας ορολογίας το διαφορετικό των δύο καταστάσεων, της επίγειας και της 

ουράνιας. Η ζωή πλέον συνεχίζεται στους ουρανούς, αλλά σε µια νέα οικοδοµή ή 

οικία. Το «υλικό» της κατασκευής είναι, επίσης, διαφορετικό. Στη γη είναι ἐπίγειο, 

φθείρεται, πεθαίνει, καταλύεται60. Στον ουρανό, αντίθετα, η νέα οικοδοµή ή οικία 

είναι ἀχειροποίητος61, φτιαγµένη από τον Θεό, αἰώνιος.  

Ο Παύλος παρακάτω στους στίχους 4-5 θα αναφερθεί για την αγωνία του 

ανθρώπου να επενδυθεί το ουράνιο. Το ίδιο ανέπτυξε, ήδη στην πρώτη επιστολή του 

                                                 
57 Π. χ. ο ∆ηµόκριτος, Αποσπάσµατα, έκδ. Diels, H. / Kranz, W., Die Fragmente der Vorsokratiker,  τ. II, 

Berlin 1951/1952, 37,2, αναφέρει χαρακτηριστικά ότι � �� ����� ����� 

���������� �� �������� ��������� � �� �� ������� �� 

�����π���. Bλ. και Corpus Hermeticum, X 17· XIII 3,14. Αναλυτικά βλ. W. Michaelis, 

«σκῆνος», ThWNT VII,  383-385· J.-Α. Bühner, «σκῆνος», EWNT III, 602-603. 

58 Λίγο παραπάνω έχει ήδη µιλήσει για το σώµα λέγοντας ότι :Ecomen de. to.n qhsauro.n tou/ton evn 

ovstraki,noij skeu,esin) (4,7) ενώ στη συνέχεια µε άλλες εκφράσεις αναφέρεται πάλι στο σώµα (4,10-

11.16· 5,4.6.8).  
59 Ορισµένοι ερµηνευτές, όπως V. P. Furnish, 265, θεωρούν ότι οι όροι οἰκία – οἰκοδομή 

χρησιµοποιούνται εδώ από τον Παύλο συνωνυµικά, αν και επισηµαίνουν ότι η λέξη οἰκοδομή δηλώνει 

τη διαδικασία του οἰκοδοµεῖν, ενώ η λέξη οἰκία το αποτέλεσµα του οἰκοδοµεῖν.  

60 Πρβλ. Μτ 26,61· 27,40· Μκ 14,58· 10,29· Πραξ 6,14· Γαλ 2,18· Ρωµ 14,20. 
61 Στην Κ.∆. οι λέξεις χειροποίητος / αχειροποίητος δηλώνουν την αντίθεση των έργων των ανθρώπων 

από τα έργα του Θεού (Μκ 14,58· Κολ 2,11). Αναλυτικά βλ. W. Rebell, «χειροποίητος, 

ἀχειροποίητος» EWNT III, 1112-1114. Ε. Lohse,  «χειροποίητος, ἀχειροποίητος» ThWNT IX, 424-

426. 
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προς τους Κορίνθιους62. Σε όλες τις περιπτώσεις πρόκειται για το νέο σώµα του 

ανθρώπου, που εδώ (5,1) το ονοµάζει οἰκοδομή. Στην Α΄ Κορ 15 επικεντρώνει 

βέβαια το ενδιαφέρον του περισσότερο στο πνευµατικό σώµα (15,44: σῶµα 

πνευµατικόν). Εδώ, στο Β΄ Κορ, τα χαρακτηριστικά είναι περισσότερο χρωµατισµένα 

από τον ελληνιστικό δυαλισµό.  

Συµπερασµατικά, παρατηρούµε ότι ο απόστολος Παύλος χρησιµοποιεί στο 

κείµενό του λέξεις, εκφράσεις και εικόνες που συναντήσαµε και στα αρχαιοελληνικά 

κείµενα. Και εκεί είδαµε ότι οι άνθρωποι, για την ακρίβεια, όπως θα δούµε 

παρακάτω, οι ψυχές, απελευθερωµένες από το σώµα µπορούν πλέον να κατοικούν 

στις ουράνιες οικίες. Μέχρι το σηµείο αυτό µπορούµε να πούµε ότι ο απόστολος 

Παύλος ακολουθεί τα αρχαιοελληνικά πρότυπα. Παράλληλα, όµως, παρεµβαίνει σε 

αυτά κατά τρόπο δηµιουργικό. Γιατί όλες τις παραπάνω αναφορές των 

αρχαιοελληνικών κειµένων σε τόπους και κατοικίες εσχατολογικές τις συνδέει και µε 

το ουράνιο σώµα και προσδίδει σε αυτές ένα βαθύ ανθρωπολογικό και εσχατολογικό 

περιεχόµενο.  

 

3. Εσχατολογικοί παραδείσιοι τόποι και φύση του ανθρώπου 

Για το δεύτερο προς εξέταση θέµα µας, δηλαδή την κατάσταση της 

ανθρώπινης φύσης σε σχέση µε τους εσχατολογικούς αυτούς παραδείσιους «τόπους», 

είναι σηµαντικοί οι επόµενοι δύο στίχοι (Β΄ Κορ 5,2-4). Σε αυτούς ο Παύλος, για να 

εξηγήσει στους πιστούς τα προηγουµένως λεχθέντα (στ. 1), αλλά και για να 

απαντήσει στους αντιπάλους του, χρησιµοποιεί, µεταξύ άλλων:  

α) Ουράνιο οικητήριο - ουράνιο ένδυµα - ένδύσασθαι - ἐπενδύσασθαι 

Μια ιδιόµορφη µεταφορά, στην οποία συνυπάρχουν η εικόνα της ουράνιας 

οἰκίας, που εδώ ονοµάζεται οἰκητηρίον, και η εικόνα του ουράνιου ενδύµατος που 

ντυνόµαστε. Την µεν πρώτη εικόνα τη συναντήσαµε ήδη σε ελληνικές πηγές. Τη 

δεύτερη τη συναντούµε σε πολλά ιουδαϊκά αποκαλυπτικά και άλλα κείµενα, σε 

χριστιανικά γνωστικά κείµενα και σε άλλα σχετικά µε τις µυστηριακές θρησκείες63. Ο 

                                                 
62 Βλ. Α΄ Κορ 15,38.40.42.46.48.52-54εξ. 
63 Βλ. π.χ. 1) Αιθιοπικός Ενώχ (ή Ενώχ Α΄) 62,15εξ.: Και οι δίκαιοι και εκλεκτοί θα εγερθούν εκ της 

γης και θα παύσουν να βλέπουν προς τα κάτω και θα ενδυθούν ενδύµατα της δόξης. 2) Σλαβικός Ενώχ 

(ή Ενώχ Β΄) 22,8· Μαρτύριο του Ησαΐα (ή Αναβατικό του Ησαΐα) 7,22· 8,26· 9,2. (Οι παραθέσεις είναι 

από το έργο του Σ. Aγουρίδη, Tα Aπόκρυφα της Παλαιάς ∆ιαθήκης, τ. A΄ - Β', Aθήναι 1980/1985). 
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Παύλος από τις δύο αυτές εικόνες συνθέτει την παραπάνω αναφερθείσα µεταφορά64. 

Σύµφωνα µε αυτή οι άνθρωποι, για να επιτύχουν την τελική µετά θάνατον σωτηρία 

τους, θα πρέπει να ενδυθούν όχι κάποιο ουράνιο ένδυµα αλλά το ουράνιο 

οἰκητήριον65. Με τη  λέξη αυτή υπονοείται το ουράνιο σώµα των ανθρώπων, το 

σώµα στην ένδοξή του, µετά θάνατον ζωή. Αυτό επιθυµούν διακαώς (πρβλ. 

στενάζοµεν, ἐπιποθοῦντες) τόσο ο Παύλος όσο και οι πιστοί. Όλη η φράση µας 

θυµίζει το Ρωµ 8,21-23. Ο στεναγµός, που εκβάλλουν βαθιά και ηχηρά η 

προσωποποιηµένη φύση στην προς Ρωµαίους και οι πιστοί στο Β΄ Κορ 5,2, µας 

βοηθά να συνειδητοποιήσουµε τι σηµαίνει απελευθέρωση από τη δουλεία της φθοράς 

και ένταξη στην ελευθερία της µέλλουσας δόξας, της σωτηρίας66.   

Η όλη µεταφορά µας παραπέµπει επίσης, σε όσα αναφέρει ο απόστολος στο 

Α΄ Κορ 15,53 εξ.67. Εκεί, βέβαια, χρησιµοποιεί το ρήµα ἐνδύσασθαι, ενώ στο Β΄ Κορ 

5,2 το ρήµα ἐπενδύσασθαι68. Η επιλογή δεν είναι τυχαία69. Το ρήµα ἐπενδύσασθαι 

                                                                                                                                            
Corpus Hermeticum VII 2· Ευαγγέλιο Φιλίππου, 24 (η παράθεση είναι από το έργο των E. Hennecke / 

W. Schneemelcher, έκδ., Neutestamentliche Apokryphen in deutscher Übersetzung, (NTApo I), τ. I, 

Tübingen 1990)· Απουλήιου, Μεταµορφώσεις, ΧΙ, 23-24. (Apuleius Madaurensis, Lucius, Der 

Goldene Esel : Metamorfosen, [Λατινικό κείµενο και γερµανική µετάφραση], µετ. και έκδ. E. Brandt / 

W. Ehlers, [Sammlung Tusculum], München/Zürich 1989. Σε ελληνική µετάφραση βλ. Aπουλήιος, O 

χρυσός γάιδαρος ή Oι  µεταµορφώσεις, ελληνική µετ. από την έκδοση "Γραµµάτων" Aλεξάνδρειας, 

1927, εισ. επιµ. A. Aϊβαλιώτης, Aθήνα 1982). 
64 Βλ. και P. Vielhauer, Oikodome. Aufsätze zum Neuen Testament, (TB 65), München 1979, 33 εξ. και 

102 εξ., που θεωρεί ότι η εικόνα προέρχεται από ιρανικά γνωστικά Μανδαϊκά κείµενα. Παραπέµπει 

µάλιστα και σε κείµενό τους που αναφέρει: Είµαι ένα Μάνα της µεγάλης ζωής, ποιος µε ανάγκασε να 

ζω µέσα σε σωµατικά ενδύµατα; Βλ. όµως και την αναλυτική και πειστική κριτική του P. von der 

Osten-Sacken, Römer 8 als Beispiel paulinischer Soteriologie, (FRLANT 112), Göttingen 1975, 106-

108, στα όσα αναφέρει  ο P. Vielhauer. Ο P. von der Osten-Sacken θεωρεί ότι η µεταφορά είναι έργο 

του Παύλου.  

65 Εδώ χρησιµοποιείται η λέξη οἰκητήριον αντί των λέξεων οἰκία και οἰκοδομή του Β΄ Κορ 5,1. 

66 Βλ. και R. Bultmann, 136 και Ε. Gräßer, 185, που θεωρούν το Ρωµ 8,21-23 ως το καλύτερο 

υπόµνηµα για το Β΄ Κορ 5,2. Αναλυτικά για το Ρωµ 8,19-23 βλ. και Ι. Γαλάνη, H σχέση ανθρώπου και 

κτίσεως κατά την Kαινή ∆ιαθήκη,  Θεσσαλονίκη 1984, 96-100. 
67 Α΄ Κορ 15,53-54: dei/ ga.r to. fqarto.n tou/to evndu,sasqai avfqarsi,an kai. to. qnhto.n tou/to 

evndu,sasqai avqanasi,anÅ o[tan de. to. fqarto.n tou/to evndu,shtai avfqarsi,an kai. to. qnhto.n tou/to 

evndu,shtai avqanasi,an( to,te genh,setai o ̀lo,goj o` gegramme,noj( Katepo,qh o` qa,natoj eivj ni/kojÅ 

68 Το ρήµα ἐπενδύσασθαι που βρίσκεται στη µέση φωνή πρέπει κατά τον A. Oepke, «δύω», ΤhWNT II, 

321, να εκληφθεί παθητικά.  
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σηµαίνει φορώ (κάτι) επάνω σε άλλο ένδυµα. Με τη χρήση του ρήµατος αυτού ο 

Παύλος προσδιορίζει ακριβέστερα όσα ανέφερε στο Α΄ Κορ 15,53 εξ.70. Στο χωρίο 

εκείνο µιλά για την ένδυση (ἐνδύσασθαι) µε την αφθαρσία, τόσο των τεθνεώτων όσο 

και των ζώντων Χριστιανών κατά την Παρουσία (πρβλ. και Ρωµ 8,19.23). Στο Β΄ 

Κορ 5,2 µιλά πιο συγκεκριµένα για την τοποθέτηση ένδυσης πάνω σε υπάρχουσα 

ένδυση (ἐπενδύσασθαι). Μιλάει, δηλαδή, για το ντύσιµο τόσο των σωµάτων των  

νεκρών όσο και των σωµάτων των ζωντανών Χριστιανών κατά την Παρουσία µε το 

ουράνιο οἰκητήριον, δηλαδή µε την αφθαρσία. Αυτό µπορεί να το συµπεράνει κανείς 

έµµεσα και από τον στίχο 1, όπου ο απόστολος εκφράζει γενικά την ελπιδοφόρα 

βεβαιότητα ότι µετά το θάνατο ακολουθεί η αιώνια ζωή στους ουρανούς.  

Ο Παύλος επιµένει ν’ αποκλείσει τυχόν σκέψη ότι η ένδυση της αφθαρσίας 

συνδέεται µόνο µε τους ζωντανούς κατά την Παρουσία. Στο στίχο 3, που θα 

εξετάσουµε παρακάτω, γίνεται αναφορά στη γυµνότητα (γυµνοί) του ανθρώπου µετά 

το θάνατο. Αυτή θα µπορούσε να δηµιουργήσει την εντύπωση ότι οι νεκροί είχαν 

περιέλθει σε µια ασώµατη κατάσταση που θα τους απέκλειε από την ένδυση της 

αφθαρσίας. Για τον απόστολο, όµως, η ασώµατη ύπαρξη του ανθρώπου είναι 

αδιανόητη τόσο πριν όσο και µετά το θάνατο, επειδή, σύµφωνα και µε τον ιουδαϊκό 

τρόπο σκέψης, µέσα στον οποίο ανδρώθηκε ο απόστολος, αυτή εξισώνεται µε την 

ανυπαρξία
71. Ο άνθρωπος, κατά τον Παύλο, ποτέ δεν υπάρχει  χωρίς σώµα72.  

Όλα αυτά τα περιγράφει ο απόστολος στο χωρίο της Β΄ Κορ χρησιµοποιώντας 

τις παραπάνω αναφερθείσες εικόνες. Το ίδιο έπραξε και στην πρώτη του επιστολή 

προς τους Κορίνθιους. Έτσι εγείρονται τα παρακάτω ερωτήµατα: Πρώτο, γιατί 

επιλέγει, άραγε ο Παύλος αυτό τον τρόπο ανάπτυξης; Από έναν ερευνητή τονίζεται 

ότι  η εναλλαγή των εικόνων (στην Β΄ Κορ) δεν πρέπει να µας εκπλήσσει. Η ίδια 

παρατηρείται και στο Α΄ Κορ 15,35-41, όπου υπάρχουν τέσσερεις εικόνες για την 

ανάσταση των σωµάτων. Όλα αυτά δείχνουν την ερµηνευτική προσπάθεια του Παύλου 

                                                                                                                                            
69 Ο R. Bultmann, 136, θεωρεί ότι στο στίχο το ἐπενδύσασθαι και το ἐνδύσασθαι σηµαίνουν απλά το 

ίδιο.  
70 Βλ. και C. Wolff, 109. 
71 Βλ. και ∆. Καϊµάκη, H ανάσταση των νεκρών στην Παλαιά ∆ιαθήκη, Θεσσαλονίκη 1994· Μ. 

Himmelfarb, Ascent to Heaven in Jewish & Christian Apocalypses, New York/Oxford 1993, 47-71. 
72 Έτσι εξηγούνται όσα ισχυρίζεται και στο Ρωµ 8,11, όπου αναφέρει: eiv de. to. pneu/ma tou/ evgei,rantoj 

to.n VIhsou/n evk nekrw/n oivkei/ evn ùmi/n( o ̀ evgei,raj Cristo.n evk nekrw/n zw|opoih,sei kai. ta. qnhta. 

sw,mata ùmw/n dia. tou/ evnoikou/ntoj auvtou/ pneu,matoj evn ùmi/nÅ 



 25 

να καταστήσει ορατά τα αόρατα73. ∆εύτερο, γιατί υπάρχει αυτή η επιµονή του να 

επανέλθει διευκρινιστικά στη δεύτερη επιστολή του σε όσα ήδη έχει καταγράψει στην 

πρώτη; Η απάντηση πρέπει να αναζητηθεί στην αντιπαράθεσή του µε τους 

αντιπάλους του και τις ιδέες τους.  Αυτές, όπως συνάγεται από τους όρους και τις 

εικόνες που χρησιµοποιεί ο Παύλος, πρέπει να συνδέονται µε ελληνικές δυαλιστικές 

αντιλήψεις, όπως η θεώρηση ότι το σώµα είναι ένδυµα της ψυχής. Αυτό χάνεται µετά 

θάνατον και εποµένως δεν υπάρχει σώµα κατά την Παρουσία, παρά µόνον γυµνή 

ψυχή
74. Πέραν τούτων, παρουσιάζεται µια σηµαντική ευκαιρία στον απόστολο Παύλο 

να ασχοληθεί µε το θέµα αυτό και να εκφράσει προσωπικές του σκέψεις και αγωνίες. 

Είναι πολύ πιθανό, κατά τη γνώµη µας, ότι και ο ίδιος, ζώντας σε ένα εθνικό 

περιβάλλον, θα είχε πολλές φορές την ευκαιρία να φιλοσοφήσει πάνω στο σηµαντικό 

αυτό θέµα. 

Με την τελευταία φράση εισήλθαµε στην εξέταση και του δεύτερου θέµατος, 

που διαπραγµατεύεται ο απ. Παύλος, καθώς αναλύει την κατάσταση της ανθρώπινης 

φύσης σε σχέση µε τους εσχατολογικούς παραδείσιους τόπους.  

β) Η έννοια της γυµνότητας του ανθρώπου 

Το δεύτερο αυτό θέµα αναφέρεται στην έννοια της γυµνότητας του ανθρώπου 

(στ. 3). Ο απόστολος συνδυάζει την έννοια αυτή πάλι µε την εικόνα της ένδυσης 

(ἐνδύσεσθαι/ἐκδύσεσθαι75 και ἐπενδύσεσθαι).  

                                                 
73 Βλ. E. Gräßer, 186. Οι V. P. Furnish, 295-297 και H. Paulsen, «ἐπενδύοµαι», EWNT I, 1104-1105, 

συνδέουν τη χρήση του ρήµατος ἐπενδύσασθαι από τον Παύλο µε το βάπτισµα, όπως αυτό αναφέρεται 

στο Γαλ 3,27. Τότε οι Χριστιανοί ντύθηκαν τον Χριστό και άρχισαν τη νέα ζωή τους, που 

ολοκληρώνεται στο µέλλον, στον ουρανό. Στη µέλλουσα και ολοκληρωµένη αυτή σωτηριώδη 

κατάσταση παραπέµπει η µεταφορά και η χρήση του ρήµατος ἐπενδύσασθαι του Β΄ Κορ 5,2. 

74 Το Β΄ Κορ 5,1-10, ισχυροποιεί τη θέση, όσων υποστηρίζουν ότι οι αντίπαλοι του αποστόλου 

Παύλου πρέπει να ήσαν περιοδεύοντες χριστιανοί ιεραπόστολοι, που προέρχονταν από τους Ιουδαίους 

ελληνιστές (έτσι οι J. L. Symney, Identifying Paul’s Opponents. The Question of Method in 2 

Corinthians, JSOT.S 40, Sheffield 1990,190· U. Schnelle, Einleitung in das Neue Testament, UTB 

1830, Göttingen 1999, 103). Αυτοί θεωρούσαν τους εαυτούς τους ως αυθεντικούς αποστόλους και 

φορείς του Πνεύµατος και κατηγορούσαν τον Παύλο για το αντίθετο. Επίσης, επειδή προέρχοταν από 

τους ελληνιστές, ήσαν εξοικειωµένοι µε τις δυαλιστικές αρχαιοελληνικές αντιλήψεις, τις οποίες και 

υιοθετούσαν σε µεγάλο βαθµό. Γενικά για τους αντιπάλους του απ. Παύλου στη Β΄ Κορινθίους βλ. U. 

Schnelle, 101-103, όπου και βιβλιογραφία. 

75 Στη χειρόγραφη παράδοση του στίχου τα περισσότερα χειρόγραφα έχουν τη γραφή ἐνδυσάµενοι, που 

υιοθετεί και το εκκλησιαστικό κείµενο και τα περισσότερα υποµνήµατα. Ελάχιστα χειρόγραφα, που 
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Ο στίχος ερµηνεύτηκε πολλαπλά76. Εµείς συνδυάζοντάς τον µε την ευρύτερη 

συνάφεια θεωρούµε ότι εδώ ξεχωρίζει πιο έντονα ο δυαλισµός που προσπαθεί να 

αντικρούσει ο Παύλος77. Πριν τον πολέµησε µε το ν’ αναφέρει διάφορες εκφάνσεις 

του και στη συνέχεια να τις αναγνώσει χριστιανικά (βλ. ἔσω/ἔξω ἀνθρωπος, 

βλεπόµενα/µη βλεπόµενα, ἐπίγειος/οὐράνιος οἰκία, σκῆνος/οἰκοδοµή ἐκ θεοῦ). Τώρα 

επιτίθεται στην αντίληψη περί γυµνότητας, γιατί αυτή εκφράζει αυθεντικά την όλη 

δυαλιστική αντίληψη για τη φύση του ανθρώπου. Κατ’ αυτήν ο άνθρωπος χωρίζεται 

σε σώµα και ψυχή. Το σώµα θεωρείται πρόσκαιρο, φυλακή ή ένδυµα της ψυχής, που 

µε το θάνατο διαλύεται. Αντίθετα η ψυχή υπάρχει αθάνατη και αιώνια, και 

εξακολουθεί ως τέτοια και µετά το θάνατο και τη διάλυση του σώµατος, 

                                                                                                                                            
ανήκουν στο δυτικό κείµενο, κυρίως ο κώδικας D, µαρτυρούν τη γραφή έκδυσάµενοι. Εν τούτοις στην 

26η και 27η κριτική έκδοση της Καινής ∆ιαθήκης προτιµήθηκε η λιγότερο µαρτυρούµενη γραφή 

έκδυσάµενοι, ως lectio difficilior, για να αποφευχθεί η ταυτολογία, που εκφράζει η απλοϊκά και 

τετριµµένα διατυπωµένη φράση µε τη µετοχή ἐνδυσάµενοι (εἴ γε καὶ ἐνδυσάµενοι οὐ γυµνοί 

εύρεθησόµεθα = και αν ντυθούµε δεν θα είµαστε γυµνοί). Βλ. M. B. Metzger, A Textual Commentary 

on the Greek New Testament, Stuttgart 1975, 579. Βλ. όµως και E. Gräßer, 187, που παραπέµποντας 

στην Β. Aland επισηµαίνει ότι πρέπει να προτιµηθεί η γραφή ἐνδυσάµενοι. Η γραφή ἐκδυσάµενοι 

µπορεί, βέβαια, να θεωρείται lectio difficilior και γι’ αυτό να προτιµάται, αλλά αυτό δεν είναι βέβαιο. 

Γιατί, σηµειώνει η ερευνήτρια, είναι γνωστή η τακτική που ακολουθείται από τον κώδικα D. Σε αυτόν, 

δηλαδή, είναι σύνηθες να αντικαθίσταται µια τετριµµένη απλοϊκή έκφραση, όπως στην περίπτωση του 

ἐνδυσάµενοι, µε µια άλλη πιο ζωντανή και αντιθετική, όπως εδώ µε το ἐκδυσάµενοι.     

76 Π.χ. θεωρήθηκε ότι µε τη λέξη γυµνοί ο απόστολος: α) Αναφέρεται σε µια ενδιάµεση κατάσταση 

µεταξύ του θανάτου και της ανάστασης, για την οποία φοβάται ή την αποκλείει για τον εαυτό του 

(έτσι, µεταξύ άλλων, οι H. Lietzmann, 117· R. P. Martin, 2 Corinthians, (WBC 40), Waco Texas 1986, 

107). Ειδικά γι’αυτή σηµειώνει ο  J. Schröter, 240 τα εξης: Ο Παύλος δεν ενδιαφέρεται να παραθέσει σε 

τάξη το ένα µετά το άλλο τα εσχατολογικά γεγονότα, αλλά να περιγράψει την ελπίδα ενόψει της 

παροδικής  και παροντικής κατάλυσης του σώµατός του (και γενικά του σώµατος του ανθρώπου). Εάν 

αντίθετα κάποιος θεωρήσει ότι οι σκέψεις του Παύλου αναφέρονται σε µια ενδιάµεση κατάσταση µεταξύ 

του θανάτου και της Παρουσίας, τότε είναι αναγκασµένος να αναζητήσει στο κείµενο αναφορές για τον 

χρόνο ερχοµού της Παρουσίας, για τον πρόορο θάνατο και άλλες. Αλλά τέτοιες δεν υπάρχουν στο 

κείµενο. β) Ο απόστολος εννοεί την αποξένωση από τον Χριστό (έτσι, µεταξύ άλλων ο V. P. Furnish, 

298-299). γ) Εννοεί την κατάσταση της αιώνιας τιµωρίας, κατά την οποία οι άνθρωποι θα είναι γυµνοί, 

όχι ντυµένοι µε το ουράνιο σώµα (έτσι, µεταξύ άλλων, οι Α. Oepke, «γυµνός», ThWNT I, 774· J. 

Schröter, 243.). Για άλλες θέσεις βλ. και E. Gräßer, 186· J. Schröter, 238 εξ.· Η. Balz, «γυµνός», 

EWNT I, 642.  
77 Έτσι, µεταξύ άλλων, οι R. Bultmann, 137-139· C. Wolff, 109-110· E. Gräßer, 187. 
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απαλλαγµένη από το περιττό αυτό ένδυµα, γυµνή. Στα αρχαιοελληνικά κείµενα ο 

δυαλισµός αυτός παρατίθεται και αναγνωρίζεται ως η αλήθεια που διέπει τη φύση και 

τον προορισµό του ανθρώπου. Στο κείµενο του Παύλου, αντίθετα, παρατίθεται ως µια 

λανθασµένη αντίληψη που πρέπει να επισηµανθεί, να ανατραπεί και στη θέση της να 

προβληθεί η αλήθεια. Για τον απόστολο είδαµε ότι δεν υπάρχει σωτηρία χωρίς σώµα. 

Ο Παύλος είναι βέβαιος, και αυτό συνάγεται από όλη τη συνάφεια, ότι ο Θεός 

θα ντύσει τον άνθρωπο µε ένα αιώνιο οικητήριο. Η βεβαιότητα αυτή συνάγεται από 

τη χρήση των ρηµάτων και µετοχών οἴδαµεν (5,1), οἰδότες (5,6)), θαρροῦντες (5,6) 

και θαρροῦµεν (5,8). Επίσης συνάγεται από τον επαναλαµβανόµενο στεναγµό και 

λαχτάρα ν’ απαλλαχθεί ο άνθρωπος από το γήινο σώµα. Τέλος, από την αναφορά του 

Παύλου στον ἀρραβῶνα τοῦ πνεύµατος (5,5). Αυτό θα συµβεί, όταν κατά την 

Παρουσία του Κυρίου και την ανάσταση οι χριστιανοί θα φτάσουν στον τελικό σκοπό 

τους που είναι i[na katapoqh/| to. qnhto.n (του σώµατος) up̀o. th/j zwh/j. Ή όπως 

ακριβέστερα αναφέρει ο Κύριλλος Αλεξανδρείας: ����π������ �� 

�� ������ �π� ��� ����� ��� 

������������� ���� ������ ��� �� �� 

�π������ ����� ������������������ �� 

������ ��� ���������
78. Με τη διευκρίνιση αυτή ο Κύριλλος 

δίνει απάντηση και στο υποτιθέµενο ερώτηµα: Ποιο είναι το σώµα που τελικά 

καθίσταται άφθαρτο κατά τον Παύλο; Αυτό που έχει ο άνθρωπος και καταλύεται 

µετά το θάνατό του ή κάποιο νέο; Στην ίδια λεπτοµέρεια επιµένει και ο Ιωάννης ο 

Χρυσόστοµος αναλύοντας το 5,3: Εἴ γε καὶ ἔνδυσάµενοι οὐ γυµνοί εὐρεθησόµεθα. 

Τουτέστι, κἄν ἀποθώµεθα τὸ σῶµα οὐ χωρίς σώµατος, ἐκεῖ παραστησόµεθα, ἀλλά καὶ 

µετὰ τοῦ αὐτοῦ αφθάρτου γενοµένου. Παρακάτω ερµηνεύοντας τον στίχο 4 αναφέρει 

ότι ἀναλίσκει καὶ δαπανᾷ τὴν φθοράν ἡ ζωὴ παραγινοµένη, τὴν φθοράν, οὐ τὸ σῶµα. 

Και όταν καλείται ν’ απαντήσει στο ρητορικό ερώτηµα: πῶς γίνεται τοῦτο; απαντά:  

Μὴ ζήτει  ὁ Θεὸς ποιεῖ µὴ περιεργάζου79.   

                                                 
78 Βλ. Κύριλλου Αλεξανδρείας, Fragmenta in sancti Pauli epistulam ii ad Corinthios, ed. P.E. Pusey, 

Sancti patris nostri Cyrilli archiepiscopi Alexandrini in D. Joannis  evangelium,  vol. 3. Oxford:1965, 

στίχος 351). Βλ. επίσης και Π. Tρεµπέλα, Yπόµνηµα εις τας επιστολάς της K. ∆ιαθήκης, τ. A', Aθήναι 

1979, 471-475, όπου και πλούσια παράθεση πατερικών ερµηνευτικών σχολίων για το Β΄ Κορ 5,1-10. 
79 PG 61, 467 και 468. 
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Και στο Α΄ Κορ 15,53-54 Παύλος αναφέρεται στην ανάγκη  (dei/ ga.r) to. 

fqarto.n tou/to evndu,sasqai avfqarsi,an kai. to. qnhto.n tou/to evndu,sasqai avqanasi,anÅ 

Και όταν η µεταµόρφωση αυτή θα πραγµατοποιηθεί, τότε θριαµβευτικά θα µπορεί ο 

άνθρωπος να αναφωνήσει: κatepo,qh o ̀ qa,natoj eivj ni/kojÅ Με τη νίκη επί του 

τελευταίου εχθρού ακολουθεί ή ολοκληρωτική πνευµατική κοινωνία µε τον Χριστό, 

που επιθυµούν όλοι οι Χριστιανοί και ο απόστολος Παύλος80. Οι πιστοί δεν πρέπει να 

αµφιβάλλουν για τα παραπάνω γιατί, σύµφωνα µε τον απόστολο, υπάρχει η 

χειροπιαστή εγγύηση του Θεού, που είναι, σύµφωνα µε τον στίχο Β΄ Κορ 5,5β, η 

προκαταβολική δωρεά του Αγίου Πνεύµατος (ὁ ἀρραβών τοῦ πνεύµατος) από τον 

Θεό κατά το βάπτισµα.  

Συµπερασµατικά ως προς το δεύτερο θέµα που εξετάσαµε, δηλαδή πως βλέπει 

ο απόστολος Παύλος στο Β΄ Κορ 5,1-10 την ανθρώπινη φύση σε σχέση µε τους 

εσχατολογικούς παραδείσιους τόπους, διαπιστώνουµε µια εκτεταµένη χρήση 

εκφράσεων και εικόνων αρχαιοελληνικής προέλευσης µε έντονο δυαλιστικό 

χαρακτήρα. Έτσι έχουµε τόσο στα αρχαιοελληνικά κείµενα όσο και στο κείµενο του 

Παύλου χρήση των ίδιων ή συνώνυµων λέξεων (π.χ. γυµνός, ἀµπεχόµενοι, 

ἐνδύσασθαι) Και στις δύο οµάδες κειµένων παρατηρούµε, επίσης, παρόµοιες ιδέες, 

όπως ότι η ολοκλήρωση του ανθρώπου προϋποθέτει την µετάλλαξή του, που 

πραγµατοποιείται µετά το θάνατό του και σε τόπο πέραν της γης. Τις παραπάνω 

θέσεις εκπροσωπούν οι αντίπαλοι του Παύλου στην Κόρινθο και µε τις ίδιες επιχειρεί 

ο απόστολος Παύλος να τους αντικρούσει. Ταυτόχρονα, µε τα ίδια µέσα αποπειράται 

να περιγράψει τις βασικές θεολογικές θέσεις που αφορούν τη φύση του ανθρώπου, το 

θάνατο, και την κατάστασή του κατά την Παρουσία του Κυρίου, πάντα, βέβαια 

σύµφωνα µε το Ευαγγέλιο του Ιησού Χριστού, που εκφράζει αυθεντικά ο απόστολος 

(πρβλ. Γαλ 2,11-12). Έτσι ο Παύλος διαφοροποιείται θεολογικά. Επιµένει στην 

σωτηρία του όλου ανθρώπου κατά την Παρουσία του Κυρίου και την ανάσταση και 

προσπαθεί να πείσει γι’ αυτό µε όλες τις εκφράσεις, τις µεταφορές και τις εικόνες που 

χρησιµοποιεί.  

 

ΙΙΙ 

 

                                                 
80 Βλ. F. Lang, 288. 



 29 

Ολοκληρώνοντας τη µικρή αυτή µελέτη θα ήθελα να τονίσω ότι το κύριο 

µέληµα του Παύλου στο κείµενο αυτό είναι ο τονισµός της νίκης της ζωής επί του 

θανάτου. Το αξιοπρόσεκτο είναι ότι ο απόστολος θεµελιώνει τη θέση του αυτή στο εν 

λόγω χωρίο κυρίως ανθρωπολογικά και µόνον έµµεσα χριστολογικά. Ακριβέστερα 

πλαισιώνει την περικοπή χριστολογικά (πρβλ. 4,10-11 και 5,10), χωρίς να εµπλέκει 

το χριστολογικό στοιχείο στην κύρια επιχειρηµατολογία του. 

Ό Παύλος δεν αποφεύγει επίσης να συνδέει, όσα αναφέρει, µε το πρόσωπό 

του. Το προσωπικό αυτό στοιχείο, που συνάµα είναι και απολογητικό, εξηγείται από 

την έντονη πολεµική εναντίον του, που ασκούν οι αντίπαλοί του. Αυτό όµως δεν 

αποπροσανατολίζει τον απόστολο από το σκοπό του, να τονίσει πόσο αποφασιστικής 

σηµασίας είναι για τον άνθρωπο η αναµονή µιας καινούργιας ἐν Χριστῷ ζωής. Όλα 

τα άλλα, όπως ο θάνατος, η ενδιάµεση ασώµατη κατάσταση, ο ακριβής καθορισµός  

του ερχοµού της Παρουσίας, η µοίρα του ιδίου του αποστόλου, υποχωρούν, χωρίς να 

χάνονται, µπροστά στο κεντρικό αυτό θέµα. ∆ιατηρείται, λοιπόν, και ο 

εσχατολογικός χαρακτήρας της θεολογίας του Παύλου.  

Ταυτόχρονα όµως παρατηρούµε πόσο ο απόστολος είναι επηρεασµένος από 

το αρχαιοελληνικό περιβάλλον. Η επιρροή αυτή είναι αναγνωρίσιµη τόσο στον τρόπο 

σκέψης του αποστόλου όσο και στο περίβληµα των ιδεών του. Ο Παύλος εδώ 

λειτουργεί σαν τον Πλάτωνα. Ο µεγάλος Έλληνας φιλόσοφος, προσπαθώντας να 

προσεγγίσει τα µεγάλα φιλοσοφικά θέµατα που απασχολούσαν και απασχολούν τον 

άνθρωπο µε τη βοήθεια του νου και της λογικής, καταφεύγει, όπως είδαµε, στο µύθο. 

Έτσι µέσα από το µυθικό συνάγει το λογικό. Και ο Παύλος λειτουργεί παρόµοια. 

Έχει ν’ αντιµετωπίσει αντιπάλους που στηρίζονται στο αληθινό γι’ αυτούς, το µυθικό 

κατά τον απόστολο. Προσλαµβάνει τις µυθικές και δυαλιστικές αντιλήψεις των 

ανταγωνιστών του, τις χρησιµοποιεί, και µέσω αυτών εκφράζει τις δικές του θέσεις. 

Ο ίδιος, βέβαια, είναι πεπεισµένος για την αλήθεια όσων υποστηρίζει, όµως δεν 

προβάλλει την πίστη του για να στηρίξει όσα εκθέτει. Αντίθετα, χρησιµοποιεί όλες τις 

αρχαιοελληνικής καταγωγής µυθολογικές αντιλήψεις για να καταστήσει κατανοητή 

τη δική του φιλοσοφική θέση, που για την ακρίβεια είναι θεολογική θέση, βαθιά 

ανθρωπολογική και εσχατολογική. Από την φιλοσοφική θέση: η ψυχή ανεβαίνει 

στους ουρανούς γυµνή, χωρίς το σώµα, ο απόστολος καταλήγει στη δική του: Ελπίζει 

ότι, η ψυχή δεν ανεβαίνει πουθενά γυµνή, αντίθετα, όλους µας  περιµένει το ουράνιο 

σώµα. Η επωδός όλων όσων αναφέρει ο Παύλος είναι: Η ζωή νίκησε το θάνατο. Για 
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µια ακόµη φορά ο απόστολος Παύλος επιβεβαιώνει όσα τόνισε στο Α΄ Κορ 9,19-23: 

…evgeno,mhn toi/j VIoudai,oij wj̀ VIoudai/oj( i[na VIoudai,ouj kerdh,sw…toi/j avno,moij 

(δηλαδή, τους εθνικούς) wj̀ a;nomoj( mh. w'n a;nomoj qeou/ avllV ἔnnomoj Cristou/( i[na 

kerda,nw tou.j avno,mouj… toi/j pa/sin ge,gona pa,nta( i[na pa,ntwj tina.j sw,swÅ pa,nta 

de. poiw/ dia. to. euvagge,lion( i[na sugkoinwno.j auvtou/ ge,nwmaiÅ 

 

 

 

SUMMARY 

 

«Eschatoligical loci in the ancient classical world and in Paul» 

The ancient Greeks believed that afterwards death the souls of persons, naked 

and exempted from their bodies, went to terrestrial or celestial dwellings. Such 

perceptions we meet in texts of Homer, Plato and in burial inscriptions. This dualism 

accepted also the opponents of Paul in Corinth. The apostle Paul, in 2 Kor 5,1-10, 

uses expressions and pictures that resemble with ancient Greeks (e.g. the perception 

for celestial residences or dwellings, the concept of nudity, the significance of 

clothing). But he also stresses that the soul does not go up in the heaven naked, 

without the body. The apostle believes that the Christians will acquire a heavenly 

body and finally the life will overcome the death. 
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